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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non fomiti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autoritd locali

competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.



Utilizzazione

La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.
Attenzione! |l tubo di evacuazione non ¢ fornito e va
acquistato.
Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera
inclinazione verso I'alto (10° circa) in modo da poter
trasportare I'aria verso I'esterno pill facilmente.
Se la cappa & provvista di filtri al carbone, questi devono
essere tolti.
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore
determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione
ed un drastico aumento della rumorosita.
Sl declina percio ogni responsabilita in merito.
Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.
! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).
| Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.
I Usare un condotto con I'interno piu’ liscio possibile.
I I materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 40cm in caso di cucine
elettriche e di 50cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
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dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione (parete o soffitto) della
cappa in modo da avere una migliore accessibilita.
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte
le parti interessate allinstallazione. Scegliere una
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi
appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso |'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica e/o foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la
cappa e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

Solo per alcuni modelli

Come accessorio opzionale puod essere acquistato un camino
estetico, verificare con il rivenditore autorizzato se il modello
in Vs. possesso prevede questa possibilita.

Si consiglia di installare la cappa dopo aver acquistato il
camino per verificare con sicurezza l'installazione piu idonea.
Fig. 5-14-15-16-17



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF Luci

T2. Decremento velocita
Premendo il tasto "T2" si ottiene il decremento della
velocita, dalla velocita 4 (intensiva) alla velocita 1.
Premendo il tasto "T2" durante il funzionamento in
velocita 1, la cappa passa allo stato OFF.

T3 Incremento velocita
Premendo il pulsante T3 la cappa passa dallo stato OFF
alla velocita 1.
Premendo il pulsante (cappa in stato ON) viene
incrementata la velocita del motore dalla velocita 1 alla
velocita 4 (intensiva).
Ad ogni velocita corrisponde I'accensione del rispettivo
led.
Velocita 1 led 1
Velocita 2 led 2
Velocita 3 led 3
Velocita intensiva led 4 (lampeggiante)
La velocita intensiva e temporizzata. La temporizzazione
standard & di 5, alla fine della quale la cappa si
posiziona alla velocita 2.
Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo
premere il tasto T2, la cappa si posizionera alla velocita
3.

T4 Temporizzazione velocita
La temporizzazione delle velocita si abilita premendo il
tasto T4, a temporizzazione scaduta la cappa si spegne.
La temporizzazione é cosi suddivisa:
Velocita 1 - 20 minuti (led 1 lampeggiante)
Velocita 2 - 15 minuti (led 2 lampeggiante)
Velocita 3 - 10 minuti (led 3 lampeggiante)
Velocita 4 - 5 minuti (led 4 lampeggiante)

Durante il funzionamento temporizzato premendo il tasto T2 la
cappa esce dalla modalita temporizzata e decrementa la
velocita.

Premendo il tasto T3 la cappa esce dalla modalita
temporizzata e incrementa la velocita.

Premendo il tasto T4 la cappa esce dalla modalita
temporizzata mantenendo la velocita impostata.

1"

Segnalazione filtro grassi

Dopo 40 ore di funzionamento il led 1 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T4 per
5",
La cappa emettera un "BEEP" e il led 1 smettera di
lampeggiare.

Segnalazione filtro carboni

Dopo 160 ore di funzionamento il led 2 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione il filtro carboni installato
deve essere sostituito.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T4 per
5",

La cappa emettera un "BEEP" e il led 2 smettera di
lampeggiare.

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri, i
led 1 e 2 lampeggeranno alternativamente.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro carboni, la
seconda resetta la segnalazione del filtro grassi.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario
abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuto il tasto T4 per
5",

Appena premuto il tasto si illumineranno i led relativi alle
segnalazioni filtri al momento attivi.

La cappa emettera un "BEEP" e il led 2 lampeggera per 2".
I'led 1 e 2 rimarranno accesi per circa 2" prima che la cappa
torni allo stato OFF.

Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuto il tasto T4 per
5",

Appena premuto il tasto si illumineranno i led relativi alle
segnalazioni filtri al momento attivi.

La cappa emettera un "BEEP" e il led 2 si spegnera.

Il led 1 rimarra acceso per circa 2" prima che la cappa torni
allo stato OFF.



Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [Iinterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da un’impropria manutenzione 0
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Pannello

Fig. 9-20

Manutenzione del pannello

Smontaggio:

- Far scorrere il pannello verso I'alto (per un tratto di circa
2cm);

- Tirare il pannello a sé

Pulizia:

il pannello va pulito con la stessa frequenza del filtro grassi,
usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Montaggio :

procedere in senso inverso allo smontaggio.

Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben fissato
al suo posto.

Filtro antigrasso

Fig. 10-19

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.
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Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 18La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso
piu o meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso e
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

Fig. 21

Disinserire 'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare |'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

13

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.



Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and
steam and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly

slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily

from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use aduct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use a duct as smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 40cm from electric cookers
and 50cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
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or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+ Inaddition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

In the case of the presence of panels and/or walls and/or
lateral wall units check that there is sufficient space to install
the hood and that access to the command panel is easy.

Only for some models

An aesthetic flue can be purchased as an optional accessory.
Check with the authorized dealer whether the model in your
possession envisages this possibility.

We advise installing the hood after having purchased the flue
to check with certainty the most suitable installation.

Fig. 5-14-15-16-17



Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

12 3 4
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T1. Lights ON/OFF

T2. Speed decrease

Press "T2" button to decrease the speed from 4
(intensive) to 1.

Press "T2" button during operation at speed 1, the hood
sets to OFF.

Speed increase

Press T3 button and the hood sets from OFF to speed 1.
Press the button (hood ON) to increase the speed of the
motor from 1 to 4 (intensive).

The respective LED goes on for each speed.

Speed 1 LED 1

Speed 2 LED 2

Speed 3LED 3

Intensive speed LED 4 (flashing)

The intensive speed is timed. Standard timing is 5', at the
end of which the hood sets to speed 2.

To deactivate the function before time is up press T2
button, the hood sets to speed 3.

Speed timing

Speed timing is activated by pressing T4 button, when
timing is up the hood switches off.

Timing is divided as follows:

Speed 1 - 20 minutes (LED 1 flashing)

Speed 2 - 15 minutes (LED 2 flashing)

Speed 3 - 10 minutes (LED 3 flashing)

Speed 4 - 5 minutes (LED 4 flashing)

T3

T4

During timed operation press T2 button and the hood quits the
timed mode and decreases the speed.

Press T3 button and the hood quits the timed mode and
increases the speed.

Press T4 button and the hood quits the timed mode
maintaining the set speed.

Grease filter signal

After 40 hours of operation LED 1 flashes.

When such signal appears the grease filter installed needs to
be washed.

To reset the signal, keep T4 button pressed for 5”.

The hood gives out a "BEEP" and LED 1 stops flashing.
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Charcoal filter signal

After 160 hours of operation LED 2 flashes.

When such signal appears the charcoal filter installed must be
replaced.

To reset the signal, keep T4 button pressed for 5”.

The hood gives out a "BEEP" and LED 2 stops flashing.

In case of contemporaneous signalling of both filters, LEDs 1
and 2 flash alternatively.

To reset, carry out the procedure described above for 2 times.
The first time it resets the charcoal filter signal, the second
time it resets the grease filter signal.

The charcoal filter signal is not active in the standard mode.
In case the hood is used in filter version it is necessary to
enable the charcoal filter signal.

Activating charcoal filter signal:

Set the hood to OFF and press T4 button for 5”.

Once the button has been pressed, the LEDs related to the
filter signals currently active light up.

The hood gives out a "BEEP" and LED 2 flashes for 2".

LEDs 1 and 2 remain on for about 2" before the hood goes
back to OFF.

Deactivating charcoal filter signal:

Set the hood to OFF and press T4 button for 5”.

Once the button has been pressed, the LEDs related to the
filter signals currently active light up.

The hood gives out a "BEEP" and LED 2 switches off.

LED 1 remain on for about 2" before the hood goes back to
OFF.



Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Panel
Fig. 9-20

Maintenance of the panel

Dismantling:

- Slide the panel upwards (for a distance of approximately
2cm);

- Pull the panel towards yourself

Cleaning:

the panel should be cleaned with the same frequency as the
fat filters, using a cloth soaked in neutral liquid detergents.
Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT USE
ALCOHOL!

Montage:

Proceed in the reverse direction for dismantling.
Attention! Always check that the panel is fixed in its place
well.

Grease filter

Fig. 10-19

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
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Charcoal filter (filter version only)

Fig. 18

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession — indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

Fig. 21

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

! Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

! Flihren Sie keine elekirische oder mechanische
Aenderungen am Produkt oder an den Abgasrohren vor.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieBen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betétigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Geréat
betreiben,

- wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10
bar) sein.
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Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brénde
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
drtlichen Behérden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung {ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmdill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart

Die Dunstabzugshaube ist fuer die Absaugung der
Kochduenste und Verbrennungsgase, die waehrend des
Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist nur zum
Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen

anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat

angekauft werden.

Das Abluftrohr muf denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr mut muf in waagrechter Lage leicht nach

oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins

Freie abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter

versehen sein, so muB dieser entfernt werden.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und

Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der

Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit

geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und  eine  drastische  Zunahme  der

Geraeuschentwicklung.

Jegllche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Kriimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden .

I Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie moglich sein

I Verwenden Sie ausschlieBlich Rohre aus zugelassenen
Material.

Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei Ihrem
Fachhandler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kuiche zurlickstromt.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 40cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 50cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.
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A Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der

Montage ~ anzubringen, der unter Umstanden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-Netzkabel
ausgestattet; sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Ttitchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls mdglich, entfernen Sie die Mébel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schitzen. Wahlen

Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang

enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Néhe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugéanglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Démpfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).



Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muB die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder
seitlichen Schranken vergewissern Sie sich bitte, dass
gentigend Raum vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube
anzubringen und dass Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld
haben.

Nur fiir einige Modelle

Als optionales Zubehdr kann ein Designkamin erworben
werden, beim  Verkdufer  dberprifen  (Genehmigter
Verkaeufer), ob bei |hrem Modell diese Maglichkeit
vorgesehen ist.

Es wird empfohlen, die Haube erst nach dem Kauf dieses
Kamins zu installieren, um die am besten geeignete
Installationsweise auszuwéhlen.

Bild 5-14-15-16-17

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

| I I I
™ T2

T1. ON/OFF Beleuchtung
T2. Reduzierung der Motorgeschwindigkeit

Bei Betatigung der Taste "T2" wird die
Motorgeschwindigkeit ~von  der 4.  Intensiven
Geschwindigkeitsstufe zur 1.  Geschwindigkeitsstufe
reduziert.

Bei Betatigung der Taste "T2" wahrend des Betriebes in
der 1. Geschwindigkeitsstufe schaltet sich die Haube auf
AUS ein.

Erhohung der Motorgeschwindigkeit

Bei Betatigung der Taste T3 schaltet sich die Haube von
AUS auf die 1. Geschwindigkeitsstufe ein.

Bei Betatigung der Taste (bei Haube auf EIN) wird die
Motorgeschwindigkeit von der 1. zur 4. (Intensive)
Geschwindigkeitsstufe geschaltet

Jeder Geschwindigkeitsstufe entspricht eine Led.
Geschwindigkeitsstufe 1 Led 1

Geschwindigkeitsstufe 2 Led 2

Geschwindigkeitsstufe 3 Led 3

Intensive Geschwindigkeitsstufe Led 4 (blinkend)

Die intensive Geschwindigkeitsstufe schaltet sich selbst
nach 5 aus und der Motor kehrt zu der 2.

T3
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Geschwindigkeitsstufe zuriick.

Um diese Funktion vor Ablauf dieser Zeit zu deaktivieren,
die Taste T2 betatigen. Der Motor wird sich auf die
Geschwindigkeitsstufe 3 stellen.

Timer

Die Schaltuhr aktiviert sich, wenn die Taste T4 gedriickt
wird. Nach Ablauf der Zeit schaltet sich die Haube ab.
Der Timer ist so geteilt:

Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten (Led 1 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten (Led 2 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten (Led 3 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 4 - 5 Minuten (Led 4 blinkend)

T4

Wenn die Taste T2 wahrend des Betriebs des Timers betatigt
wird, schaltet die Haube die Timer-Betriebsart ab und
reduziert die Geschwindigkeit.

Wird die Taste T3 betatigt, schaltet die Haube die Timer-
Betriebsart und erhoht die Geschwindigkeit

Wird die Taste T4 betéatigt, schaltet die Haube die Timer-
Betriebsart und die eingestellte Geschwindigkeit bleibt
erhalten.

Fettfiltersattigungsanzeige

Nach 40 Betriebsstunden startet die Led 1 zu blinken.

Die Filterséttigungsanzeige teilt lhnen mit, wann Sie lhren
Filter reinigen mussen.

Um die Filtersattigungsanzeige zu loschen, die Taste T4 5"
lang gedrlickt halten.

Ein Signalton ertont und die Led 1 schaltet sich ab.

Aktivkohlefiltersattigungsanzeige

Nach 160 Betriebsstunden startet die Led 2 zu blinken.

Die Aktivkohlefiltersattigungsanzeige teilt lhnen mit, wann Sie
Ihren Filter wechseln missen.

Um die Filtersattigungsanzeige zu loschen, die Taste T4 5"
lang gedriickt halten.

Ein Signalton ertdnt und die Led 2 schaltet sich ab.

Bei gleichzeitiger Anzeige des Fettfilters und des Kohlefilters
wird die Leds 1 und 2 abwechselnd blinken.

Fur den Reset fiihren Sie den oben beschriebenen Vorgang
zweimal durch.

Das erst Mal wird die Aktivkohlefilteranzeige riickgesetzt. Das
zweite Mal wird die Fettfilteranzeige riickgesetzt.

Bei der Standard-Betriebsart ist die Aktivkohlefilteranzeige
nicht aktiv.

Bei der Umluftversion muss die Aktivkohlefilteranzeige
aktiviert werden.

Aktivkohlefilteranzeige aktivieren:

Die Haube auf OFF stellen und die Taste T4 5" lang gedriickt
halten.

Nachdem die Taste betatigt worden ist, leuchten sich die Leds
fir die Filtersattigungsanzeige auf, die aktiv sind.

Ein Signalton ertdnt und die Led 2 wird 2" lang blinken.

Die Leds 1 und 2 bleiben fir ca. 2" lang eingeschaltet, bevor
die Haube auf OFF gestellt wird.



Aktivkohlefilteranzeige deaktivieren:

Die Haube auf OFF stellen und die Taste T4 5" lang gedriickt
halten.

Nachdem die Taste betétigt worden ist, leuchten sich die Leds
fir die Filtersattigungsanzeige auf, die aktiv sind.

Ein Signalton ertdnt und die Led 2 schaltet sich ab.

Die Led 1 bleibt fiir ca. 2" lang eingeschaltet, bevor die Haube
auf OFF gestellt wird.

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schadden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgeméRe Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Panel
Bild 9-20

Wartung des Panels

Ausbau:

- Das Paneel (um ca. 2cm) nach oben schieben;

- Das Paneel zu sich herausziehen.

Reinigung:

Das Panel muss genauso oft gereinigt werden wie die
Fettfilter; verwenden Sie dazu ein mit flissigem, neutralem
Reinigungsmittel getranktes Tuch.

Vermeiden Sie den Gebrauch von scheuernden
Reinigungsmitteln. VERWENDEN SIE KEINEN ALKOHOL!
Einbau:

Die Ausbauschritte in umgekehrter Reihenfolge ausfiihren.
Achtung! Vergewissern Sie sich immer, dass das Panel gut
befestigt ist.
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Fettfilter

Bild 10-19

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Splimaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 18

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens  alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 21

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekihlt sind.

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berihren.

3. Die Lampenabdeckung
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.

kleinen

wieder schlielen



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis & la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

I Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modeles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégéats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.
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La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les piéces accessibles peuvent se réchauffer de facon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.



Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure
Les vapeurs sont évacuées vers |'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.
Attention!
Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a
part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légére
inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus
facilement I'air vers I'extérieur.
Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit
étre enleve.
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un
diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).
L 'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diamétre inférieur entrainera une  diminution  des
performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).
I Eviter les variations excessives de section du tuyau.
I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.
! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre a charbon actif, disponible auprés
de votre revendeur habituel.

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piece a travers la grille supérieure.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 40cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 50cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.
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A Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrlez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface
d'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+ Préparez le branchement électrique et veillez qu'a
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d'évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.



En présence de panneaux et/ou parois et/ou étagéres
latérales, vérifier que I'espace soit suffisant pour installer la
hotte et que 'accés aux commandes soit pratique.
Uniquement pour certains modéles

Comme accessoire optionnel, on peut acheter une cheminée
esthétique, vérifier auprés du revendeur autorisé si le modele
en votre possession prévoit cette possibilité.

On conseille d'installer la hotte aprés avoir acheté la
cheminée pour vérifier avec sécurité linstallation la plus
adéquate.

Fig. 5-14-15-16-17

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF Lumiéres

T2. Diminution vitesse

En appuyant sur la touche "T2", on obtient la diminution
de la vitesse, de la vitesse 4 (intensive) a la vitesse 1.

En appuyant sur la touche "T2" durant le fonctionnement
en vitesse 1, la hotte passe a I'état OFF.

Augmentation vitesse

En appuyant sur la touche T3, la hotte passe de I'état
OFF ala vitesse 1.

En appuyant sur la touche (hotte & I'état ON), on
augmente la vitesse du moteur de la vitesse 1 a la
vitesse 4 (intensive).

A chaque vitesse correspond I'allumage du témoin relatif.
Vitesse 1 voyant 1

Vitesse 2 voyant 2

Vitesse 3 voyant 3

Vitesse intensive voyant 4 (clignotant)

La vitesse intensive est temporisée. La temporisation
standard est de 5’, a la fin de laquelle la hotte se met alla
vitesse 2.

Pour désactiver la fonction avant la fin de la durée,
appuyer sur touche T2, la hotte se mettra a la vitesse 3.
Temporisation vitesse

La temporisation des vitesses s’habilite en appuyant sur
la touche T4, a temporisation terminée, la hotte s'éteint.
La temporisation est subdivisée comme suit :

Vitesse 1 - 20 minutes (voyant 1 clignotant)

Vitesse 2 - 15 minutes (voyant 2 clignotant)

Vitesse 3 - 10 minutes (voyant 3 clignotant)

Vitesse 4 - 5 minutes (voyant 4 clignotant)

T3

T4
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Durant le fonctionnement temporisé, en appuyant sur la
touche T2, la hotte sort de la modalité temporisée et diminue
la vitesse.

En appuyant sur la touche T3, la hotte sort de la modalité
temporisée et augmente la vitesse.

En appuyant sur la touche T4, la hotte sort de la modalité
temporisée en maintenant la vitesse réglée.

Signal filtre anti-graisses

Apres 40 heures de fonctionnement, le voyant 1 clignote.
Quand apparait ce signal, le filtre anti-graisses installé a
besoin d'étre lavé.

Pour remettre a zéro le signal, maintenir la touche T4
enfoncée pendant 5”.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 1 cessera de clignoter.

Signal filtre au charbon

Apres 160 heures de fonctionnement, le voyant 2 clignote.
Quand apparait ce signal, le filtre au charbon installé doit étre
remplacé.

Pour remettre & zéro le signal, maintenir la touche T4
enfoncée pendant 5”.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 2 cessera de clignoter.

En cas de signal simultané des deux filtres, les voyants 1 et 2
clignoteront alternativement.

Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite ci-
dessus.

La premiére fois pour annuler le signal du filtre au charbon, le
deuxiéme annule le signal du filtre anti-graisses.

En modalité standard, le signal filtre au charbon n'est pas
actif.

Dans le cas ou I'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal filtre au charbon.

Activation signal filtre au charbon:

Mettre la hotte sur OFF et maintenir la touche T4 enfoncée
pendant 5”.

Juste apres avoir appuyé sur la touche, les leds relatifs au
signalement des filtres activés en ce moment s'allumeront.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 2 clignotera pendant 2".
Les voyants 1 et 2 resteront allumés pendant environ 2" avant
que la hotte ne retourne en OFF.

Désactivation signal filtre au charbon:

Mettre la hotte sur OFF et maintenir la touche T4 enfoncée
pendant 5”.

Juste apres avoir appuyé sur la touche, les leds relatifs au
signalement des filtres activés en ce moment s’allumeront.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 2 s'éteindra.

Le voyant 1 restera allumé pendant environ 2" avant que la
hotte ne retourne en OFF.



Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et &
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés & un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Panneau
Fig. 9-20

Entretien du panneau

Démontage:

- Faites glisser le panneau vers le haut (pour une distance
d'environ 2cm);

- Tirez le panneau vers vous

Nettoyage :

Le panneau doit étre nettoyé a la méme fréquence que le filtre
a graisse, utiliser un chiffon humidifié de produit détergent
neutre.

Eviter d'utiliser des produits abrasifs. NE PAS UTILISER
D'ALCOOL !

Montage:

procéder au montage en sens inverse.

Attention ! Toujours vérifier que le panneau soit bien fixé.

Filtre anti-gras

Fig. 10-19

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d’indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 18

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

Remplacement des lampes

Fig. 21

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4 (Adaptée a un systéme d’éclairage ouvert), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

I Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekije altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)” zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open viammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
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te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elekirische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



Het gebruik

De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van rook- en
kookdampen en is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik.

De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via
een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan
de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet
apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die
van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog
hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te
voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter
dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en
afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang
(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of
afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

I Vermijd grote verschillen in doorsnede.
I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.
I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 40cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 50cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.
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A Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een
nieuwe kabel.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.



Indien panelen en/of wanden en/of zijkastjes aanwezig zijn,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te
monteren en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk
bereikt kan worden.

Alleen voor enkele modellen

Als optioneel toebehoren is het mogelik een esthetische
schouw aan te schaffen, controleer bij een erkende dealer of
voor Uw model deze mogelijkheid is voorzien.

Er wordt aangeraden de wasemkap na de aanschaf van de
schouw te installeren om de meest geschikte installatie toe te
passen.

afb. 5-14-15-16-17

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.
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T1. Lichten ON/OFF

T2. Snelheidsafname
Door op de toets T2 te drukken neemt de snelheid af,
van snelheid 4 (intensieve zuigkracht) naar snelheid 1.
Door, tijdens de werking op snelheid 1, op de toets T2 te
drukken gaat de afzuigkap op OFF.

T3. Snelheidstoename
Door op de toets T3 te drukken schakelt de afzuigkap
van de OFF stand over naar snelheid 1.
Door op de toets te drukken (afzuigkap ON) neemt de
snelheid van de motor toe: van snelheid 1 naar snelheid
4 (intensieve zuigkracht).
Bij iedere snelheid gaat het betreffende Led lampje aan.
Snelheid 1 Led 1
Snelheid 2 Led 2
Snelheid 3 Led 3
Intensieve snelheid Led 4 (knipperend lampje)
Voor de intensieve zuigkracht is er een timer functie. De
standaard tijd is 5 minuten, na afloop ervan schakelt de
afzuigkap over naar snelheid 2.
Om de functie voor de ingestelde tijd uit te schakelen
druk op de toets T2, de afzuigkap gaat over op stand 3.
T4. Snelheid Timer

De timer voor de snelheid wordt geactiveerd door op de
toets T4 te drukken, na afloop van de ingestelde tijd gaat
de afzuigkap uit.

De tijdsinstelling is op de volgende wijze onderverdeeld:
Snelheid 1 - 20 minuten (knipperend Led lampje 1)
Snelheid 2 - 15 minuten (knipperend Led lampje 2)
Snelheid 3 - 10 minuten (knipperend Led lampje 3)
Snelheid 4 - 5 minuten (knipperend Led lampje 4)
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Tijdens de timer functie, door op de toetst T2 te drukken,
verlaat de kap de timer functie en neemt de snelheid af.

Door op de toets T3 te drukken verlaat de kap de timer functie
en neemt de snelheid toe.

Door op de toets T4 te drukken verlaat de kap de timer functie
en blijft de kap in dezelfde snelheid.

Veffilter signalering

Na 40 werkuur gaat het Led lampje 1 knipperen.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
vetfilter gereinigd worden.

Om de signalering te resetten houd de toets T4, 5 seconden
lang, ingedrukt.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 1 stopt te
knipperen.

Koolstoffilter signalering

Na 160 werkuur gaat het Led lampje 2 knipperen.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

Om de signalering te resetten houd de toets T4, 5 seconden
lang, ingedrukt.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 2 stopt te
knipperen.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
knipperen op de display, achterelkaar, Led 1 en Led 2.

De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het koolstoffilter
gereset, de tweede keer de signalering van het vetfilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.

Activering van de koolstoffilter signalering:

Plaats de kap op OFF en houd de toets T4, 5 seconden lang,
ingedrukt.

Zodra de toets ingedrukt wordt gaan de Ledden van de
betreffende actieve filter signaleringen aan.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 2 knippert
2 seconden lang.

De Led lampjes 1 en 2 blijven ongeveer 2 seconden lang aan
voordat de kap weer op de OFF stand gaat.

Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Plaats de kap op OFF en houd de toets T4, 5 seconden lang,
ingedrukt.

Zodra de toets ingedrukt wordt gaan de Ledden van de
betreffende actieve filter signaleringen aan.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 2 gaat uit.
Het Led lampje 1 blijft ongeveer 2 seconden lang aan voordat
de kap weer op de OFF stand gaat.



Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade tg.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Paneel
afb. 9-20

Onderhoud van het paneel

Demontage :

- Laat het paneel omhoog schuiven (voor ongeveer 2cm);

- Trek het paneel open.

Reiniging:

het paneel moet met dezelfde regelmaat als het veffilter
gereinigd worden, gebruik een vochtig doek met een neutraal
reinigingsmiddel.

Gebruik geen schurende producten.
ALCOHOL!

Montage :

Handel in de tegenovergestelde volgorde als voor de
demontage.

Attentie! controleer altijd of het paneel goed op zijn plaats
vastzit.

Veffilter

afb. 10-19

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

GEBRUIK GEEN
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Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 18

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als
de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen
worden. Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Rond koolstoffilter

Plaats een filter aan iedere zijde ter bedekking van beide
roosters die als bescherming van het draaionderdeel van de
motor dienen, daarna met de wijzers van de klok meedraaien.

Voor de demontage in de tegenovergestelde richting draaien.

Vervanging lampjes
afh. 21
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.
1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.
2. Vervang het kapotte lampje.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4,
en zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraakt.
3. Sluit de lampenkap weer (likt op zijn plaats).
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencioén y la instalacion son las mismas.

I Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

A Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacién y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacién, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccién.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.
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La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.



Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccién y para el uso
doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacion hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor niimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

I El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 40cm en el
caso de cocinas electricas y de 50cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tensién de red debe corresponder con tensién indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
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la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacién
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacién de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde
sera instalada la campana. De todas maneras, proteger
los muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con
una proteccién donde apoyar las piezas metélicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej. instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar
la campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.
Sélo para algunos modelos

Coémo accesorio opcional puede ser adquirida una chimenea
estética, verifique con el revendedor autorizado si el modelo
que usted posee prevé esta posibilidad.

Se aconseja instalar la campana después de haber adquirido
la chimenea para verificar con seguridad la instalacion mas
idonea.

Fig. 5-14-15-16-17



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.
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T1. ON/OFF Luces

T2. Decremento velocidad

Presionando el boton "T2" se obtiene el decremento de
la velocidad, desde la velocidad 4 (intensiva) hasta la
velocidad 1.

Presionando el boton "T2" durante el funcionamiento a
velocidad 1, la campana pasa al estado OFF.
Incremento velocidad

Presionando el pulsador T3 la campana pasa del estado
OFF ala velocidad 1.

Presionando el pulsador (campana en estado ON) se
incrementa la velocidad del motor desde la velocidad 1
hasta la velocidad 4 (intensiva).

Para cada velocidad se enciende el correspondiente led.
Velocidad 1 led 1

Velocidad 2 led 2

Velocidad 3 led 3

Velocidad intensiva led 4 (luz intermitente)

La velocidad intensiva es temporizada. La temporizacién
estandar es de 5y, cuando termina, la campana se
posiciona a la velocidad 2.

Para desactivar la funcidon antes de que termine el
tiempo presionar la tecla T2, la campana se posicionara
ala velocidad 3.

Temporizacion velocidad

La temporizacion de las velocidadades se habilita
presionando el boton T4, cuando termina la
temporizacion la campana se apaga.

La temporizacion esta sudividida como indicado a
continuacion:

Velocidad 1 - 20 minutos (led 1 intermitente)

Velocidad 2 - 15 minutos (led 2 intermitente)

Velocidad 3 - 10 minutos (led 3 intermitente)

Velocidad 4 - 5 minutos (led 4 intermitente)

T3

T4

Durante el funcionamiento temporizado presionando el botén
T2 la campana termina la modalidad temporizada y
decrementa la velocidad.

Presionando el botén T3 la campana termina la modalidad e
incrementa la velocidad.

Presionando el botéon T4 la campana termina la modalidad
manteniendo la velocidad configurada.
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Seiial filtro antigrasa

Después de 40 horas de funcionamiento el led 1 se enciende
de modo intermitente.

Cuando aparece esta sefial el filtro antigrasa instalado se
debe lavar.

Para efectuar el reset de la sefial mantener presionado el
botdn T4 durante 5”.

La campana emitera un "BEEP" y la luz intermitente del led 1
se apaga.

Sedal filtro de carbones

Después de 160 horas de funcionamiento el led 2 se
enciende de modo intermitente.

Cuando aparece esta sefial el filtro de carbones instalado
debe ser sustituido.

Para efectuar el reset de la sefial mantener presionado el
botdn T4 per 5”.

La campana emitera un "BEEP" y la luz intermitente del led 2
se apaga.

En el caso de sefial contemporanea de los dos filtros, la luces
intermitentes de los leds 1y 2 se encienden alternativamente.
El reset se realiza efectuando durante 2 veces el
procedimiento arriba descrito.

La primera vez se efectla el reset de la sefial del filtro de
carbones, la segunda vez se efectia el reset de la sefial del
filtro antigrasa.

En la modalidad estandar la sefial filtro de carbones no esta
activada.

En el caso en que venga utilizada la campana en version
filtrante es necesario habilitar la sefial filtro de carbones.

Activacion senal filtro de carbones:

Posicionar la campana en OFF y mantener presionado el
botén T4 durante 5”.

No apenas se pulsa la tecla se iluminaran los Leds que
corresponden a las indicaciones de los filtros actualmente
activos.

La campana emitera un "BEEP" y la luz del led 2 permanece
intermitente durante 2".

Los leds 1y 2 permaneceran encendidos durante aprox. 2"
antes de que la campana vuelva al estado OFF.
Desactivacion sefal filtro de carbones:

Posicionar la campana en OFF y mantener presionado el
botén T4 durante 5”.

No apenas se pulsa la tecla se iluminaran los Leds que
corresponden a las indicaciones de los filtros actualmente
activos.

La campana emitera un "BEEP" y el led 2 se apagara.

El led 1 permanecera encendido durante aprox. 2" antes de
que la campana vuelva al estado OFF.



Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operaciéon de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Panel
Fig. 9-20

Mantencion del panel

Como desmontarlo :

- Hacer deslizar el panel hacia arriba (por un tracto de aprox.
2cm)

- Empujar el panel hacia Ud.

Limpieza:

El panel se limpia con la misma frecuencia que el filtro de
grasa, usar un pafio humedo con detersivo liquido neutro.
Evitar el uso de productos abrasivos.NO UTILIZAR
ALCOHOL!!

Montaje:

avanzar en sentido contrario al desmontaje.
Atencion!Verificar siempre que el panel fue fijado en su
lugar.

Filtro antigrasa

Fig. 10-19

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacién de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.
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Filtro al carbdn activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 18

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses (0 cuando el sistema de indicacion de
saturacion de los filtros - si esta previsto en el modelo que se
posee - indica esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

Fig. 21

Desconecte el aparato de la red electrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

1. Extraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo ldmparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien

montadas en su sede.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugoes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragao de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengao e

instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrucdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Néo efetuar variages elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)” sé&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo néo tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengdo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentacéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho n&o é destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que néo
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustao de gés ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
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forem usadas com os aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutencéo indicadas neste manual).

O n&o atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informag6es mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagao
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Uso

A coifa foi concebida para a aspiragéo de fumos e vapores de
cozimento e se destina exclusivamente para uso doméstico.
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior por meio de um
tubo de descarga fixado a flange de conexao que se encontra
sobre o exaustor.
O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.
Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para
cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para
fora mais facilmente.
Se o exaustor for dotada de filtros de carvdo ativo, estes
deverao ser tirados.
Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede
com didmetro equivalente a saida de ar (flange de unio).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diametro inferior pode provocar a diminui¢do da performance
de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
Utilizar um tubo condutor com o comprimento nao inferior
ao indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel
de curvas (angulo méaximo da curva: 90°C 90°).
I Evitar alteragdes drasticas da segdo do tubo (diametro).
I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.
I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Versio filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvéo ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado serd desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 40cm no caso de fogdes elétricos e 50cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalacdo. Se ndo dotada de
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ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigbes da
categoria de sobretensédo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atencgédo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

0 exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um
pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvdo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versdo filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (¥), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de proteg&o e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da &rea de
instalagdo da coifa (em &rea acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Verséo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica efou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

No caso de presenca de painéis e/ou paredes e/ou pénseis
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar a
coifa € que 0 acesso ao painel de comandos seja facil.
Somente para alguns modelos

Uma chaminé estética pode ser adquirida como acessorio
opcional, verificar com o revendedor autorizado se o seu
modelo prevé esta possibilidade.



Aconselha-se instalar a coifa ap6s ter adquirido a chaminé
para verificar com seguranga a instalagdo mais idonea.
Fig. 5-14-15-16-17

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

I I I I
T T2 T3 T4

T1. ONJ/OFF luzes

T2. Decremento velocidade

Ao pressionar o botdo “T2” obtém-se o decremento da
velocidade, da velocidade 4 (intensiva) a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo” T2 durante o funcionamento na
velocidade 1,0 exaustor passa ao estado OFF.

Aumento velocidade

Ao pressionar o botdo T3, o exaustor passa do estado
OFF a velocidade 1.

Ao pressionar o botdo (exaustor no estado ON) é
aumentada a velocidade do motor da velocidade 1 a
velocidade 4 (intensiva).

A cada velocidade corresponde a ligagdo do respectivo
led.

Velocidade 1 led 1

Velocidade 2 led 2

Velocidade 3 led 3

Velocidade intensiva led 4 (a piscar)

A velocidade intensa é temporizada. A temporizagdo
padréo ¢é de 5', no final da qual o exaustor posiciona-se
na velocidade 2.

Para desactivar a fungdo antes de acabar o tempo
pressionar a tecla T2, o exaustor se posicionara na
velocidade 3.

Temporizagéo velocidade

A temporizagdo das velocidades habilita-se ao
pressionar o botdo T4, quando a temporizagao termina o
exaustor desliga-se.

A temporizacéo é dividida da seguinte maneira:
Velocidade 1 20 minutos (led 1 a piscar)

Velocidade 2 15 minutos (led 2 a piscar)

Velocidade 3 10 minutos (led 3 a piscar)

Velocidade 4 5 minutos (led 4 a piscar)

T3.

T4

Duarante o funcionamento temporizado pressionando a tecla
T2 o exaustor sai da modalidade temporizada e diminui a
velocidade. Pressionando a tecla T3 o exaustor sai da
modalidade temporizada e aumenta a velocidade.
Pressionando a tecla T4 o exaustor sai da modalidade
temporizada e mantendo a velocidade programada.
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Sinalizagéo do filtro das gorduras

Apds 40 horas de funcionamento o led 1 pisca

Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessita de ser lavado.

Para reiniciar a sinalizagdo mantenha pressionado o botéo T4
por 5"

O exaustor emiterad um “BIP” e o led ! para de piscar.

Sinalizagéo do filtro carvoes

Apds 160 horas de funcionamento o led 2 pisca

Quando aparece esta sinalizagdo o filtro carvées instalado
deve ser substituido.

Para reiniciar a sinalizagdo mantenha pressionado o botdo T4
por 5",

O exaustor emitera um “BIP” € o led 2 para de piscar.

No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
os led 1 e 2 piscam alternativamente.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagdo do filtro de carvdes, a
segunda reinicia a sinalizagéo do fltro de gorduras.

Na modalidade padrao a sinalizagao filtro carvdes nao esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na versdo filtrante é necessario
habilitar a sinalizag&o do filtro carvdes.

Activagdo da sinalizagao do filtro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionada a
tecla T4 por 5".

Basta pressionar a tecla e se iluminaréo os LED referentes a
sinalizagao de filtros atualmente ativos.

0 exaustor emitera um “BIP” e o led 2 piscara por 2”.

Os led 1 e 2 ficam acesos por cerca 2” antes que o exaustor
volte ao estado OFF.

Desactivagao da sinalizagao do filtro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionada a
tecla T4 por 5".

Basta pressionar a tecla e se iluminardo os LED referentes a
sinalizagao de filtros atualmente ativos.

O exaustor emitera um “BIP” e o led 2 desliga-se.

0 led 1 fica aceso por cerca 2" antes que o exaustor volte ao
estado OFF.



Manutengao

Atencgdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengéo: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranca citadas neste manual.

Painel
Fig. 9-20

Manutencgéo do painel

Desmontagem:

- Deslize o painel para cima (numa distancia de cerca de
2cm);

- Puxe o painel contra voce

Limpeza:

O painel deve ser limpo com a mesma frequéncia do filtro
gorduras, usar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros.

Evitar o uso de produtos que contenham abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!

Montagem:

proceder em sentido inverso a desmontagem.

Atencao! Verificar sempre que o painel esteja bem fixado em
seu lugar.

Filtro antigordura

Fig. 10-19

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagédo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo néo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagéo com mola.
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Filtro de carvéo activo (so para a verséo filtrante)
Fig. 18

A saturagdo do filtro de carvéo activado se verifica apés um
uso mais ou menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvao circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horario.

Para a desmontagem vire em sentido anti horario.

Substituicao das lampadas

Fig. 21

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencgao!l Antes de tocar as lampadas, certificar-se que

estejam frias.

1. Extraia a protegdo usando uma pequena chave de
parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a lampada queimada.
Utilize exclusivamente lampadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomar cuidado para ndo as tocar com as
maos.

3. Feche a cobertura (fixagéo por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas

foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de

chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBnoTe auatnpd TIG odnyieg Tou avapépovral o€

autod TO €yxelpidlo. Acv avalapBavoupe Kapia gubovn yia

TUXOV BUOXEPEIES, {NUIEG 1} TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaAOUVTAI Kall

TpoépXOvVTal OTO TNV U TAPNON Twv 0odnylwv TIoU

avagépovral g€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEI

KOTAOKEUQOTER yIo TNV aTTOpPOONCN KOTIVWV KOl OTHWV

payeIpEUaTog Kal £xel OXEdIAOTE OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKN

xpnon

O amoppo@nTAPAG UTTOPEI VO TTOPOUCIACE! SIaPOpES TE

oxéon pe Ta oxédia Tou TAPOVTOG eyxelpidiou. MapoAa

auTd, ol 0dnyieg XpAONG, GUVTAPNONG KAl EYKATAGTAGNG

TapApEVOUV O iBIEG.

+  Eivar onuavtiké va diatnpAaTe 10 TTapdv eyxelpidio yia
Va 70 OUPPBOUAEUEDTE OTTOIOOATIOTE OTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ye TepiTTwon TWANong, daveiopol 1) PeTakopIong,
BeBaiwOeite OTI PpiokeTal OUOKEUOOUEVO padi pe TO
TpOoi6V!

+  AioBaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0dnyieg: TEPIEKOUV XPNOIHES
TANPOQYOPIEG YIO TNV €yKATAOTAON KAl XPAoN Tou
TTPOIGVTOG Kall yIa TV a0PAAeia oag!

+ Mnv em@épete nAekTpikEG A pnxXavikéG aMayés oTo
TIPOi6V 1 aToUg TwAMVES e§aépwang!

Inueiwon: Or eidikég evdeiteis pe 10 alpporo “(*)” eivan

€COpTAKOTA TTIOU TTAPEXOVTAI TIPOQIPETIKA WOVO OF HeEPIKA

poviéha i Oev Tapéxovialr kaBdAou Kal TTpETEl v

ammokTnBouv.

& Mpondomoinoeig

Mpoeidotroinon! Mrv ouvdéaeTe Tov ammopPOPNTAPA LE TO
peUUa €8V N eykataoTacn dev Exel TEAEIWOE.

Mpiv amd kdBe eméuPaon kabBapiopol [ ouvtipnong
QOO UVOETTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO PEUHA APAIPWVTAG
TNV TTRICa A SIAKGTITOVTAG TNV KEVTPIKI TTAPOXT| PEUMATOS.
Mavrote va @opare yavTia £pyaciag yia OAeg TIG emeuPAOEIG
€YKOTAGTAONG KOl CUVTAPNONG.

To mapdv mpoidv dev ival katdAAnAo yia xprion amd maidid
i omd aroya pe  PEIwPEvES aigbnTApleg, OWUATIKEG 1
TIVEUHATIKEG IKQVOTNTEG A pE EANEIYN KATAAANANG euTrelpiag
Kal yvwong, eKTog Kal €av autd Bpiokovral uto emifAewn f
£xouv AdBel KaTAAANAN eKTTaidEUOn W¢ TIPOG TNV XPARON TOU
TTP0IGVTOG atmd avBpwroug uTrEUBUVOUS YIa TNV TIPOCWTTIKNA
TOUG A0QAAEIQ.

AUT n OuoKeun €xel OxediaoTei va xpnolhomolgital amo
evhAIKeg, Ta TadId TpEmel va  emBAETovTal WOTE  va
eCaopahiaTei 611 6ev TTaiouV Pe TV TTAPOUC A GUTKEUN.

Auth n ouokeun éxel oxediaoTei va xpnolpoTolital amo
evihikeg.  Aev Ba mpémer va emmpémeTal  oTa Taidid va
TEIPAdouv T0 oUTNUA EAEYXOU ) va TTaICOUV E TNV CUCKEUR.
Aev TTPETTEl VO XPNOIUOTIOIEITAI TTOTE O OTTOPPOPNTHPAG EAV
ev eival opba eykareatnpévn n oxapa/miéyual

O amoppognipag dev mpémel MOTE va xpnaiuoToleiTal wg
€MQAvela OTAPIENG EKTOG Kall €QV Eival pnTd vOEDEIYLEVO.

O XWwpog aToV OTIOIO €ival EYKATEOTNUEVN N CUCKEUN TIPETTE
va £xel IKQVOTIOINTIKG aePIOPS, OTav O OTTOpPPOPNTAPAS
Kougivag xpnolyoToeital TauTOXpova pe GAAEG OUOKEUEG
kadang uypaepiou i GAAa KauaTIKa UNIK.
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To ouoTnua agpaywyol autig TNG CUTKEUAG dev TTPETTEN VOl
ouvdéetal pe kavéva dAAo utrdpyov oUoTnua e§aepiopou TTou
XPNOIUOTIOEITal yIa oTToI0dATOoTE GAO Adyo OTIwg Thv
EKKEVWOT TWV KATIVWV TIOU OnMIoUpyolvTal aTTd GUOKEUEG
Kauong uypaepiou f AWV KauaTIKWV UAIKWV. ATrayopeUeTal
auoTnpPd  To  uayeipeya  pe  QAGyeg KATw amo  TOv
amoppogntipa

H xprion ehelBepng @Adyag Tpokakei {nuiég oTa @iAtpa kal
eival duvardv va TTPOKAAETEl TTUpkayid, yI'autd TpETEl val
amogelyeTal oe KABe TepiTTwan. To mydvioua TEETEl va
yivetal kGtw amd ouvexn €Aeyxo waTe va amo@euxBei n
avageAetn Tou utrepBeppevopevou Aadiol.

Or1 TpooBaaipeg EMQAVEIEG TOU OATTOPPOPNTAPA UTTOPE Va
umrepBeppavBoly  onuavtikG  edv  xpnalyomololvTal
TAUTOXPOVO E CUTKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA Kal Ta PETPA AoPaAEiag TTou
TIPETIEl VO €QAPUOCTOUV yIa TV EKKEVWON TwV KATIVWV
TIpéTel va d0Bei peyaAn Tpoooxn o€ 0T TpoPAéTeTal aTmd
TOUG KAVOVIOHOUG TV OPUOBIWY TOTTIKWY OPXWV.

O amoppognmipag Tpémel va kabapiletal guaTnuatikd, 16ao
eowTePIKG 600 Kai e§wrepiké (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté mpémel va yiverar oUpguva pe TG odnyieg
UVTAPNONG TTOU TIAPEXOVTAI GTO TTAPAV QUAAGDIO).

H un mpnon Twv kavovwy kaBapiouoU Tou amoppoenTipa
KOl NG avTikataoTaong Kol kaBapiopol Twv  QIATpwY
EMQEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpPnOIYOTIOIEITE 1) APFAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
ANaumeg  owoTd  ToTOBeTNUEVEG  yIaTi  UTTAPXEl  KivOuvog
nAektpomAngiag  Aev  avaAauBdvoupe kapia €uBivn yia
evOexOpeves BAABeS, CnuiEg 1 TTupkayiEG TTou Ba TTpokAnBolv
OTNV OUCKEUN WG aTToTEAGHA TNG Un TAPNONS Twv 0dnyIwv
TIOU AVOPEPOVTAI G'AUTO TO EYXEIPIDIO.

AUTI) N OUOKEUR QEPEI arjuavan oUPewva pe Tnv Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oXeTIKA We Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egaptpara (WEEE).

E¢aogalifovag 611 TO TTPoidv autd amoppitTeTal owaoTd, Ba
BonBroete otV TPOANWN MBAVA apvNTIKWY ETTITITWOEWY YO
10 TePIBGMoOv kal Thv avBpwrivn uyeia, ol omoie¢ Ba
utmopoucav va dnuioupynBolv amd Tov akatdAAnAo xeipioud
auToU TO TTPOIBVTOG WG ATTOPPIYKAL.

)

To gUufoho mmmm TAVW OTO TPOIGY, 1 OTA Eyypagpa TTOU
ouvodeUouv To TIPOIGV, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH N OUCKEUN gV
uTopei va Bewpn6ei oikiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
TIpETEl va TTapadoBei aTo katdAnAo onueio TepicuMoyig
yia TV avakUKAWGON Twv NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
eCaptnudtwy. H améppiyr Tou TTEETTEI VA TIPAYHOTOTIOIETN
PWVTAG TV TOTIKA vopoBeaia yia v &1GBeon Twv
QATTOPPIUKATWV.

MNa o Aemmopepeic  TAnpogopieg  OXeTIkG  pe TNV
emegepyaaia, TNV TMEPICUANOYA Kal TV avakUkAwaon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPOKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE ME TO APHODIO
ypageio v TOMKAG auTodloiknong, Tnv TOTIKA OQg
UTINPECIa  ATTOKOMIBNAG  OIKIOKWY  OTTOPPIUMATWY A TO
KaTéoTNHa 6TT0U ayopacaTe autd T0 TTPOIGV.



Xpnon

O amoppo@nTpag ExEl KATOOKEUADTE] yIo TNV aTToppoenan
KATV@V KOl OTHWV  ayEIpENaTOG  Kal  EXEl OXEBIOOTE
ammokA€IOTIKA YIa OIKIaKr Xprian

O amoppo@nTAPag €xEl KATAOKEUODTEI KATA TETOIO TPOTIO
WOTe va  WTOpEl  va  ¥pnoluotoinBei it w¢  TUTIOG
amopPOPNONG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (ME aEPaYwWYO) EiTE WG
TUTT0G QIATPOPITATOG ETWTEPIKNG avaKUKAWANG.

@ Tomog amoppdpnong

e autAv TV TEPITITWGON 01 aTpoi amoBdAAovTal aTo

e€wTepIkG TePIBAANOV péow evog €1B1KOU aywyou e§aepiopuol

Trou auvdEetal ue o dakTUAI0 gUvdeang TTou BpickeTal aTo

TIAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

Mpoooxn! O cwAfvag e§aepiouol dev TTapéXETal Kal TIPETTEI

Va ayopaaoTei.

H didpetpog Tou aywyoU efaepiopol TpéTel va gival

avriaToIxn e v S1apETpo Tou dakTuAiou aivdeang.

21nv opi1fovTia TTAeupd Tou, 0 CWAAVAS EGAEPITUOU TTPETTEI vVa

éxel pia eAagpid khian mpog Ta emavw (Tepitou 10°) woTe va

utropei va e§aepidel o e0koAa atmd 1o dwpATIO TTPOG TO

€CWTEPIKO TTEPIBAANOV.

Mpoooxn! Edv o amoppo@ntipag Exel GiATpo evepyol

avBpaka, TOTE aQuTd TTPETTEN va aQalpeDei.

ZuvdEaTe TOV OTTOPPOPNTAPA HE TOUG OWARVEG EKKEVWANG

KOTTVWV TTavw OTOV TOiXO UE BIAPETPO avTiaTolxn Tng €¢080u

aépa.

H xpion owhjvwv pikpdTEPNG diapétpou  €xel  oav

OTTOTEAET A TNV PEIWTT TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG KAl TN

dpaaTikr atgnan Tou BopUpou.

Asv avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENAL.

I XpnoiyotoiaTe évav aywyd 600 T0 Suvardv HIKPGTEPOU
HrKOUG.

| XpnoiworoiiaTe évav aywyd e 600 TO SuvaTov
NiyoTepeg ywvieg (Uéyiomn ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaoTikéG alayég g diatoung Tou
aywyou.

I Xpnoipotoinate évav aywyo pe 6ao To Suvatév o Acio
E0WTEPIKO.

I To uNikG Tou aywyoU TPETTEl va Eival EYKEKPIPEVO OTTO
TOUG TOTTIKOUG KAVOVITHOUG.

Tutrog @iIATpapioparog

‘Eva @iAtpo evepyoU GvBpaka xpeldletal yia autd Tov TUTIO
Kal WTIOpEITE va TO OTOKTACETE amd To ouvnBiouévo
KaraoTnua Alavikig TTWANGNG.

To ¢iATpo agaipei Ta NIt kai TIg pupwdiég amd Tov
eCaywpevo  aépa TIPIV  OIOXETEUTEI OTO ECWTEPIKO  TOU
dwyariou péow TG emévw oxdapag
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EykaracTaon

H ehdyiom omoéoTaon petagu g em@aveiag Mg Paong
€0TIWV KOl TOU KOTWTEPOU PEPOUG TOU aTIOPPOPNTHPa
kougivag Oev Tpémel va eival pikpotepn Twv 40ek. otV
TEQITITWON  NAEKTPIKWYV  KOUQIviv  Kal Twv  50ek oy
TIEPITITWON KOUQIVIWV UYPOEPIOU A JIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykaraotaong yia Baon €OTIWV PE QAEPIO
KaBopifouv ia peyakiTepn amdaTagn, TPETEl va TV AABETE
uTroyn.

& HAekTpIKN OuUvdEDN

H 160N Twv KEVIPIKWY Oywywv TIPETTEI VA QVTIOTOIXE O€
aumiv TTOU avaypagetal OTNV  XapaKTnPIOTIKA ETIKETA,
ToTmoBeTnuévn  0TO0  €owTEPIKG TOu amoppopnmipa. Edv
TIapéXETAl N TTPida, OUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ME TIAPOXT
peduatog  Tou, OUPQWvVA  PE  TOUG  TTPOPAETTOPEVOUS
KavoviopoUg, TTPETE va BpiokeTal o€ TTPOaIT {wvn, aKOUN
Kal petd v eykardoTaon. Edv dev mapéxetar n mpida
(poPAeTropevn auvdean ameubeiag pe To pedpa) f n Tpila
Oev  eival ge TpooBdoiun wvn, akdun Kal PETd v
gyKaraoTaon, e@apudate évav dITTOAIKG SIAKOTITN WATE va
TAnpei Toug kavoveg acgaleiag Tou efaagalifouv v
oAokAnpwuévn aTrooUVOETN TOU GUCTAKATOG OE TIEPITITWAON
uméptaong (karnyopiag Il), gOpewva Pe TIg 0dnyieg Kar Toug

KOVOVES EYKATAGTATCEWG.
Mpocidotroinon! Tpiv  ouvdécere 10 gUOTHUA  TOU
amoppPOPNTAPA  PE TNV NAEKTPIKR  EyKATAGTAON  Kal

BefaiwBeite yia v owoT Tou Acmoupyia, va eAéyxete
TrévToTe €AV T0 KaAWSIO oUVOETNG Eival 0pBA HOVTOAPITHEVO.

O amoppopnTApag Exel éva €81k NAEKTPIKG kKaAwdIo
TpoQodoaiag. Ze TmepiTTwon eBopdg Tou kahwdiou, {ntioTe
TO ATO TNV UTINPETia TEXVIKAS BoriBeIng.

EykatagTtaon

Mpiv va apyioete pe TNV eykardoTaon:

+  EAéy&re 611 10 TIPOiGV TTOU ayopaoare £xel TO KATAAANAO
u€yeBOG yia TOV ETTIAEYPEVO XWPO EYKATAGTOONG.

« Ta va agaipéoere, Ocite €mong TIG OXETIKEG
TrapaypaQoug.

+  Agaipéote T0 | Ta @QIATpa evepyol AvBpaka, edv
mrapéxovtal (Beite €TMioNG TN OXETIKA TTapdypa@o). AuTd
i autd TomoBeToUvial  povo  edv  BéAere  va
XPNOIUOTIOINGETE  TOV  QTTOPPOPNTAPA  HE TOV  TUTTO
QIATpapiouarTog.

+  EMy&re (yia v petagopd TG Ouokeung) o1 Oev
umapxel  GMo  Tapexdpevo  UMNKG  péoa aTov
amoppo@nTipa (T.X. TakKETa e Bideg, eyyUnaelg, KAT),
TENIKWG aQaIPEDTE TA KAl KPATATTE TA.

+ Eav eival duvarév amoouvOEéaTe Kal OTTOPOKPUVETAN
avTikeiyeva amd Tnv aTia €701 WOTE va unv guTrodieTal
n mpdoBacn oag aTa TMAAIVA/TIoW TolKwUaTa aTAPIENG.
Emiong tomoBetoTe éva xovipd, avBekTIKO kAAupua
€MAvW OTIG €0TiEG yia va amo@Uyete {nuiEg amd Ta
Bpavopara. EmAEGTE pia emimedn emedveia yia va
OUVOPUONOYAOETE TN OUCKEUN. ZKETTAOTE TNV EMIQAVEIQ
JE TIPOOTATEUTIKG KAAUpHA Kal TOTTOBETAGTE GAQ Tal TTPOG



ouvappoAdynan eEapTipaTa o€ auTo.

+ Ext66 autoU eAéyEre £Gv KovTd GTOV XWPO EYKATAOTACNG
TOU amoppeNTApa (OKOUA Kal OTOV XWEO Tou Eival
TOTOBETNUEVOG O aTOPPPNTAPAG) UTTAPXEl Ol0BETIuN
Tpida Kai eivar duvatdv va ouvoeDei cuokeun ekkévwang
KOTTVQV P0G Ta €¢w (MOVO aTov TUTTO pE agpaywyo).

+  ExteAéaTe OAEG TIG aTaPAITNTEG EQYATIEG OXETIKES JE TOV
ToiYo (X eykardaTacn mpidag kaify didvoign TpUTag
Y10 T0 TIEPATUA TOU OYWwYOU EKKEVWONG KATIVOV).

O amoppognnpag TepiExel Buopara OTepéwong yia va
e€ao@aliouv TN OTAPIN TOU  ATTOPPOPNTAPA  GTOUG
TIEPIoaOTEPOUG  TUTTOUG  ToIXWHATWV/0pogwy. Eivar dpwg
avaykaio va oupPouleuTolpe évav €IBIKEUPEVD TEXVITN YIa va
G1yOUPEUTOULE YIa TNV KATAAANAGTNTA Twv UAIKWY avahoya pe
TOV TUTIO TOU TOIXWHATOG/0po®NG. To Toixwua/opo@n TETE
VO EIVal OPKETA QVOEKTIKG (aTe va aviéxel 1o Bapog Tou
amoppo®nTAPa. Mnv  €TIKOAATE TOV QTTOPPOPNTAPA  E
alIAIKOVN 1) pe OTOKO OTov Toixo. H  oTepéwon Tpémel va
yiveral povo pe Ta katdAAnAa atnpiyuara.

2TV TIEPITITWAN TTAPOUCiag 0po@wv/ToIxwudTwy,Beaiwbeite
0TI UTTGPXEl OPKETOG XWPOG YIA VO EYKATAOTAOETE TOV
aTmoppoPNTHPA Kar 61 umapyxel n GuvatdtnTa  va
TEPIOTPEPETAI T KOPPIa EVIOAWV PE EukOAia.

Mavo yia pepikd povréAa

Qg oupmAnpwyariké afgooudp ptopei va amokTnBei pia
alobnTik - katvodoyog, Pefaiwbeite  Tpwta  amd  Tov
€€0UTI000TNPEVO QVTITTPAOWTTO €AV TO HOVTEAO TTOU KOTEXETAI
mpoBAETTEl auTAV TV SuvartdTnTa.

24¢ oupBouleloupe va eykataoTAGETE TOV ATTOPPOPNTAPC
YETG aTmé TV aTmOKTNON TG KOTTVOdAXOoU WOTE va Yivel HE
alyoupld n 1IdavIKA eykatdoTtaon.

Eik. 5-14-15-16-17

Agitoupyia

Xpnaoiyomoige v PeyakiTepn Taxutnra amoppdenang o€
TIEQITITWOEIG  OUUTIUKVWUEVWY  aTHWV NG Koudivag. Zag
guvigToUue va avdBere Tov amoppoentipa 5 Aemtd mpiv
apyioel 10 payeipepa kal va Tov agrvete ae Aciroupyia Katé
T dIdpKEIa TOU payelpépaTog kai yia GAAa Trepimou 15 Aetra
PETA TO TEAOG TOU HAYEIPEUATOG.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ®wra ON/OFF
T2. Meiwon TaxiTnrag
Miéovtag 10 TAAKTPO "T2" emTUYXAVETE TNV peiwan
TaxuTnTag, amé Ty TaxutnTa 4 (eviamiki) oy Taximra
1.
MéCoviag 10 TAAKTPO "T2" evw Ppiokeote o TV
Tax0mTa 1, o amoppo@nTApag Tepvael o kardataon OFF.
T3 AUgnon Taxomnrag

Miégovtag 1o MARKTpO T3 0 amopponTApag TIEPVAEI aTTO
OFF o¢ taxutnta 1.
Mécovtag o mAAKTpO (ammoppoentipag ae ON) augavel
n Tax0TNTa amoppdPnong amé TaxutnTa 1 ot TaxuTa 4
(evrarikn).
Ze KGBe dIaQopETIKN TaxUTNTA QVTIOTOIKEI TO Avapa
oXeTIKOU led.
Tayutnra 1 led 1
Tayutnra 2 led 2
Tayutnra 3led 3
Evrariki taxUnta led 4 (avaBoofriver)
Evrarikr Taxotnra eivar xpovodiakottopevn. H atévtap
didpkela Tng eival 5', kai karémv TiBeTal autépata o€
TaxutnTa 2.
Ma va 1o amo@Uyere, TéEaTe T0 TAAKTPO T2 TIPIV 0T
v TéAog TG oTAviap OIGPKEINS  TOu, Kal o
amoppo@nTipag TiBeTal autépara ot TaxitTa 3.
T4 XpovodiakomTopevn TaxiTnTa
H xpovodiakomtéyevn  Taximnra EVEPYOTTOIEITAI
méfoviag 10 TARKTPO T4, vy ETA TO TEAOG TOU OTAVTOP
XPOVOU 0 aTTOpPOPNTAPAG OPAVEL.
H xpovodiakottépevn TaxuTtnTa diapkei wg e8Ac:
Tayumnta 1- 20 Aemrté (led 1 avaBoopriver)
Tayumnra 2 - 15 Aemrté (led 2 avaBoapriver)
Tayxumra 3 - 10 Aemrté (led 3 avaBoapriver)
Taxumra 4 - 5 Aerrra (led 4 avaBooprver)

Katé Tnv didpkela TG  XPOVODIAKOTITOUEVNG  TaXUTNTOG
méovTag 10 TARKTpo T2 0 amoppo@ntipag Byaivel améd v
Trapoloa KATAoTaon Kal TePVAEl OF pelwpévn Tax0TTa
amoppoenang.

médovtag To TAAKTPo T3 o amoppoenTApag Pyaivel amd Ty
XPOVODIGKOTITOUEVN KATAOTACN Kol TEPVAEl g€ peyaAlTepn
Tax0TnTa amopPOPNaNG.

médovtag To TAAKTPo T4 o amoppopnTApag Pyaiver amd Ty
XPOVODIOKOTITOUEVN KATACTAON  Kal Kpatdel v Tapouoa
TayUTnTa amoppOPnang.

Eisomoinon giAtpou Aitroug

Metd amd 40 wpeg xpriong 1o led 1 avaBoaprivel.

‘Otav eygavieTar TéTola €1d0T0INGN, TO QiATPO AiTTOUG TTPETTEI
va TTAuBei.

lNa va emavagépete Ty €160toinon méoTe 10 TARKTPO T4
yia 5”.

O amoppognmipag Ba oag eidoToInael e éva NXNTIKO OAUA
"BEEP" kai 10 led 1 6a oTaparioel va avaBoaBrvel.

Eidotroinon ¢iAtpou avBpaka

Meté amd 160 wpeg xpriong 1o led 2 avaBoaPrvel.

Otav ep@avifetal Tétola €100m0inON T0 QiATPOU AvBpaKa
TIPETTEI VO QVTIKATOAOTOOEI.

lNa va emavagépete Ty €1domoinon méoTe 10 TARKTPO T4
yia 5",

O amoppognmipag Ba oag eidoToInael e éva NXNTIKO OAA
"BEEP" kai 10 led 2 Ba oTaparioel va avaBoaBrvel.



Ze TIEPITITWOT TAUTOXPOVNG €160TTOINGNG Twv QiATpwv, T led
1 kai 2 Ba avaBooPrivouv evaAhaoadpeva.

Mo va emavagépete TIG €I00TIOIRTEIG, emavVOAGPeTe yia 2
Qopég TV TTapaTavw diadikaaia.

H Tpwrn @opd emavagépel Ty €1d0Toinan yia 10 GIATPO
AiToug evw n BelTepn emavagépel v - €160TT0INCN YA TO
@iATpo GvBpaka.

Z& KQVOVIKA KataaTaon n e1dotoinan yia 1o @iAtpo dvBpaka
Oev eival evepyn.

Eav  ypnowgomoieite  amoppognmpa ot £€kdoan
QINTPOPICUATOG, TIPETTEI VO EVEPYOTIOINTETE TNV €150TT0INAN
yia 70 QiATPO AvBpaKa.

Evepyomoinon eidomoinang giAtpou avBpaka:

Me Tov amoppognmipa o€ Béon OFF miéate 1o mAAKTPO T4
yia 5",

MoAig miéoere 10 TAAKTPO Ba QwTioToOV Ta led Tou
avTiaToIXoUV OTNV ETIOAPAVON TWV EVEPYWV QIATPWY.

O amoppognmipag Ba oag eidomoiNoel Pe éva nXNTIKG OAUa
"BEEP" kai 70 led 2 6a avaBoaprael yia 2".

Ta led 1 kar 2 6a Tapayeivouv avaupéva yia 2" TpIv o
amoppo@nTipag va emavéABel ot Béon OFF.
Amevepyomroinan €i5otoinang @iAtpou dvepaka:

Me Tov amoppognmipa e Béan OFF méote 1o mARKTpO T4
yia 5”.

MoAig miéoete 10 TAAKTPO Ba @wtioTolv Ta led TOU
avTIoToIXOUV OTNV ETIOAPAVON TWV EVEQYWV QIATPWY.

O amoppognmpag Ba oag eidomoiNoel Pe éva nYNTIKG OAUa
"BEEP" kai 10 led 2 6a ool

To led 1 B6a mopayeivel avaupévo yia 2" TIpIv 0
amoppo@nTipag va emavéABel ot Béon OFF.

40

Zuvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amd kdbe epyagia ouvripnong,
ATTOOUVOECTE TOV QTTOPPOPNTAPA OTO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivoviag  Tov  JIOKOTTR  TOU KOl
OTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOPAAEI GTOV NAEKTPIKO TTiVOKQ.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe To pelpa Péow
mpilag T0TE aTTOOUVSEDTE TO KOAWSIO GUVSEONG OTTd TV
mpifa peuparodoTn.

KaBapiopog

O amoppognmipag TpEmel va  kabapidetar ouUOTNUATIKA,
€OWTEPIKA Kal EEWTEPIKA (TOUAYIOTO pe TNV idia guxvoTnTa
e TV oTToia yivetal n ouviApnon Twv @iATpwY yia Ta Aitm).
Ma Tov kaBapiopud XENOIYOTIOINOTE €va UYpd Tavi e
oudéTEpa  UYPA  OTTOPPUTTAVTIKA.  ATIOQUYETE TN XPAON
AeiavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMNOIHZH: H un ouppbpewaon pe TOUuG Kavoveg
kaBapiopol Tou amoppoPNTAPa Kal TG AVTIKATAGTAGNG TwV
QIATPWV PTTOPET VO TTPOKAAEDEI KivOUVOUG TTUPKAYIAG.

lNa autd 10 Adyo 0ag ouvIOTOUUE va akoAouBeite mOTA TIg
Trapodaeg odnyieg.

O kaTaoKEUOoTAG amoToleiTal KABe €ublvn yia mBavég
BAdReg Tou potép A {nuIV amd TTUpKayId TTou CUVOEETal PE
AavBaopévn ouvtipnon i 0TV pn GUPPOPOWON  OTIG
Trapoloeg 0dnyieg aoPaAeiag.

Mivakag
Eik. 9-20

ZuvTnpnaon Tou TapuAd

AmoouvappoAoynon:

- Kavte va ohigBhoer 1o TaumAd Tpog Ta emavw (yia pia
S100popr TEPITTOU 2 EKATOOTWY);

- TpaBngre To TAPTTAG TIPOG TO LEPOG Tag

KaBapiopog:

10 TAUTAG TpEmel va kaBapiletal pe v idia guxveTtnTa Pe
TNV omoia yivetar n ouvtipnon Twv QiATpwy yia Ta Aitm. MNa
TOV kaBapiopd xpnaoiuotoiaTe éva uypd Tavi e oudETEPQ
uypa  amoppUTTAVTIKA. ATTOQUYETE TN XPAON  AEIOVTIKWY
péowv.

MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA

ZYNAPMOAOIHZH:

Aol 10 kaBapioeTe, TPOXWPEATTE KATA TOV avTiBETO TPOTIO
yIa TO HovVTapIoHa.

Mpoooxn! Bepaiwbeite mavrote 6T 10 TAPTAG €ival KaAd
aTabepwpévo atny BEan Tou.



®1ATpo yia Ta Arrol

Eik. 10-19

Zuykpartei To owyaTidia Aitroug TTou poépyovTal atmoé To
payeipgpa.

Mpémel va kabapietar pia @opd Tov pApva (1 6tav 10
oloTnua EvOeIgng KopeapoU Twv QIATpWY — eav TTPoPAETETaI
0oT0 poviého Tou €xeTe amoktAoel — Ogixvel auth v
avaykaiéTnta), e amopputavtikd mou dev xapalouv, €ite
gT0 XépI 1) OTO TAUVIAPIO TATWY TO OTI0I0 TIPEMEl vl
pubuIoTEl o€ XaunAn Bepuokpagia kai ae aUvTopo KUkAo. Me
10 TAUGINO OTO TTAUVTAPIO TIATWY TO QIATPO yia Ta AT
ptopei eAa@pwg va XAoel T0 Xpwua Tou aAd autd dev
peTaBaMer TG 1816TNTEG QIATPAPITUATOG.

Mo va Byahere 10 QiATpo yia Ta Aitn TPABNEE TNV AaBn
OTTOOUUTTAOKAG.

®1ATpo avBpaka (PHovo yia Tov TUTIo
QIATPUPICHATOG)

Eik. 18

O Kopeaudg Tou GiATpou evepyol AvBpaka cuvteAeiTal, Aiyo
T0AU, AT TNV TIAPATETAREVN XPAOT AvAAOya pE TOV TUTTO Tou
payeIPEUATOG Kal TNV auxvoTNTa KABaPIoHOU TOU QIATPOU YIa
10 AiTIn. Z€ kGBe TEPITITWON €ival avaykaia n avrikaraoTaon
ToU QiATpou To apydTEPO KGBe TEOTEPIG Prveg (A 6TV TO
oloTnua  €vOEIgNG TOu KOpPEoMOU Twv @IATpwv — €av
TpoBAETTETN OTO HOVTEAD TTOU KaTEXETE — OEiXVel auth Tnv
avaykn).

AEN popei va AuBEi A va avayevvnbei

KukAiké @iAtpo dvBpaka.

EgappooTe éva oe kGBe mAcupd yia v kGAuwn kai Twv 500
OIKTOWV  TTPOOTACIOG TOU  TIEPIOTPOQPIKOU  TUAMOTOG NG
unXavAg, Kai KaToTTIv TIEPICTPEWTE O€ WPOAOYITKT QOPA.

lNa mv amoouvappoAdynan, TepIaTPEWTE TIPOG TV avTiBET
Kateubuvan.
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AvTikaTaoTOon AOPTTEG

Eik. 21

ATooUVBEDTE TOV ATTOPPOPNTHPA ATTO TO NAEKTPIKG PEULA.

Npogidotroinan! Mpiv akouptmoete TIg AduTeg BeBaiwbeite

OTI gival KpUEG.

1. ByaAe v TIpOOTACIA KAVOVTAG HOXAO HE EVA HIKPO TTAQTU
KOTaapIdI N’ 0UoIO EPYOAEIO.

2. AvTIKOTOOTNOE TNV KATAOTPAUKEVN AQuTTa.
Xpnoipotoinge povo AauTeg ahoyoveg Twv 12V - 20W
max - G4, TIpogexovTag va Unv TIg ayyIEEIG e Ta XEPIaL.

3. ZavokAeloe TO TIPOOTATEUTIKO KOAUPMO (OTEPEWON ME
KAIK).

Xe TepiTTWan Tou 0 QWTIOUOG dev Aeimoupyrael, EAEYETE yia

TV owoTh ToToBEéTON Twv AapTIV OTIG BAKEG TOUG TTPIV

KOAEaETe TV TEXVIKNA BoriBela.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Félj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast amnad for privat bruk.

Fliktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

I Det a rviktigt att spara denna instruktionshok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsaljining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid félja med produkten.

! Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller aviedningskanalerna.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” ar extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet forran installationen
&r helt slutford.

Gor alltid flakten stromids innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte ldmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flékten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under fldkten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
déarfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
Gverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning  tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
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vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla héndelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller ldamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var hélsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.



Anvéndning

Flékten har tillverkats for utsugning av matos och anga som
bildas vid matlagning och ar endast &mnad for privat bruk.
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som

ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsréret skall ha samma diameter som

anslutningsflansen.

Varning! Avledningsroret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.

Roret skall, dven nar det ar horisontellt draget, alltid luta latt

(cirka 10°) uppat, sa att luften Itt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Rdren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflénsen).

| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av

problem.

I Anvand ett s& kort ror som mdjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa béjarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

' Anvand ror vars insida ar sa slat som mdjligt.

I Réret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta tillaitna avstdind mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 40cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 50cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas fill ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkéand tvapolig strémbrytare
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installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana ar
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), avlagsna eventuellt och spar.

+ Om det &r mojligt skall mébler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avldgsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mobler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar majligt skyddas.
Vélj en plan yta och tdck den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar Iaggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats dven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flékten ill
en anordning som leder ut réken utomhus (galler endast
Utsugningsversionen).

+  Utfér alla nddvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en éppning for avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nédvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av véagg/tak.
Vaggen/taket skall vara fillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskap
forekommer att utrymmet &r tillrackligt for installationen av
flakten samt att kontrollpanelen alltid ar lattatkomlig.

Giller endast vissa modeller

En estetisk skorsten kan bestéllas separat, kontakta en
auktoriserad aterforsaljare angaende mojligheten att applicera
en sadan pa den modell ni inforskaffat.

Vi rekommenderar att installera flakten efter att ha inforskaffat
skorstenen i syftet att valja 1dmplig en installation under sakra
forhallanden.

Fig. 5-14-15-16-17



Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ONJ/OFF Belysning
T2. Hastighetssankning
Hastigheten sanks fran hastighet 4 (intensiv) till hastighet
1 nér tangenten "T2" trycks ned.
Flakten stdngs av (OFF) ndr tangenten "T2" trycks ned
samtidigt som den fungerar pa hastihget 1.
T3 Hastighetsokning
Flakten gar fran OFF-lage till hastighet 1 nar tangenten
T3 trycks ned.
Motorhastigheten hojs fran hastighet 1 till hastighet 4
(intensiv) nar tangenten trycks ned samtigit som flakten
ar i funktion (ON).
Varje hastighet indikeras av en tand lysdiod.
Hastighet 1 lysdiod 1
Hastighet 2 lysdiod 2
Hastighet 3 lysdiod 3
Intensivhastighet lysdiod 4 (blinkande)
Intensivhastigheten ar tidsbegransad.
Standardfunktionstiden &r 5 min., varefter flakten dvergar
till hastighet 2.
For att avaktivera funktionen innan tiden forflutit trycker
man pa tangenten T2, flakten dvergar till hastighet 3.
Hastighetsbegransning
Hastighetsbegrénsningen aktiveras nar man trycker pa
tangenten T4, nér tiden forflutit stangs flakten av.
Tidsbegransningen fungerar med fdljande tidsintervaller:
Hastighet 1 i 20 minuter (lysdiod 1 blinkar)
Hastighet 2 i 15 minuter (lysdiod 2 blinkar)
Hastighet 3 i 10 minuter (lysdiod 3 blinkar)
Hastighet 4 i 5 minuter (lysdiod 4 blinkar)

T4

Hastighetsbegrénsningen bryts och hastigheten sanks om
man i samband med denna funktion trycker ned tangenten T2.
Hastighetsbegransningen bryts och hastigheten hdjs om man i
samband med denna funktion trycker ned tangenten T3.
Hastighetsbegransningen bryts och den instéllda hastigheten
vidmakthalls om man i samband med denna funktion trycker
ned tangenen T4.
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Signal for fettfilter

Efter 40 funktionstimmar bérjar lysdioden 1 att blinka.

Nér denna signal aktiveras kraver det installerade fetffiltret
rengéring.

Aterstéll signalen genom att halla tangenten T4 nedtryckt i 5
sekunder.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 1 upphdr att
blinka.

Signal for kolfilter

Efter 160 funktionstimmar borjar lysdiod 2 att blinka.

Né&r denna signal aktiveras skall det installerade kolffiltret bytas
ut.

Aterstéll signalen genom att halla tangenten T4 nedtryckt i 5
sekunder.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 2 upphdr att
blinka.

| det fall bada filtrens signaler aktiveras samtidigt blinkar
lysdioderna 1 och 2 vaxelvis.

Aterstéliningen sker genom att man utfér ovan beskrivna
procedur 2 ganger.

Forsta gangen aterstélls koffiltrets signal, andra gangen
aterstalls fettfiltrets signal.

Kolffiltrets signal ar inte aktiverad med standard-funktionen.
| det fall flakten skall anvéndas som filterversion skall
kolfiltrets signal aktiveras.

Aktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten (OFF) och hall tangenten T4 nedtryckt i 5
sekunder.

Sa snart tangenten tryckts ned tands lysdioderna som
representerar de aktiverade filtersignalerna.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 2 blinkar i 2
sekunder.

Lysdioderna 1 och 2 fortsétter att lysa i cirka 2 sekunder
innan flakten stangs av (OFF).

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Sténg av flakten (OFF) och hall tangenten T4 nedtryckt i 5
sekunder.

Sa snart tangenten tryckts ned ténds lysdioderna som
representerar de aktiverade filtersignalerna.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 2 slécks.
Lysdioden 1 fortsatter att lysa i cirka 2 sekunder innan flakten
stangs av (OFF).



Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengoring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvénd en trasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfdra brandrisk. F6lj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransdger sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Panel
Fig. 9-20

Underhall av panelen

Nedmontering:

-Lat panelen glida uppat (cirka 2cm);

- Dra panelen mot kroppen

Rengoring:

Panelen skall rengdras med samma intervaller som fettfiltret,
anvand en trasa fuktad med milda flytande rengéringsmedel.
Undvik att anvanda produkter som innehaller slipmedel.
ANVAND INTE ALKOHOL!

Montering :

Folj nedmonteringsinstruktionerna i omvand ordning.
Varning! Kontrollera alltid att panelen &r korrekt fixerad i
sitt sate.

Fettfilter

Fig. 10-19

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nodvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med I&g temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.
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Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 18

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nér indikatorn for filtrets mattning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta &r nédvandigt).
Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tacka motorflakthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor
Fig. 21
Koppla ur apparaten fran elnatet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.
1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersatt den skadade lampan.
Anvand endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och
var noga med att inte vidréra lamporna.
3. Stéang plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Tuuletin voi olla ulkonaéltaan erilainen kuin kayttoohjeen
kuvissa ndkyvd malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto
ovat kuitenkin muuttumattomat.

I On tarke&a sailyttda ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdén uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava etta
kéyttoohje ja& uuden kéyttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosta ja turvallisuudesta.

I Ala tee muutoksia laitteen sahkaliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

Huom: Symbolilla “(*)" merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sahkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakésineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttéon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kéyttodn, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkiléiden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytdsta.

Alé anna lasten leikkié laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen ritilad ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten  viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN ~ KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdmén kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
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koskevien maéaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siité
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kéyttéohjeen noudattamatta jattdmisestéa
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd  merkki m—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitell talousjatteena ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.



Kaytto

Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisailmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

liitosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yldspain

(noin 10°), siten etta ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin seké@ seinén poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kaytté aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisayksen.

Kieltdydytadn  siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéayta putkea, jossa on mahdollisimman véhan mutkia (
max taivutus: 90°)

! Al tee suuria muutoksia putkiston alueella.

| Kayta sisapinnaltaan mahdollisimman sileda putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

vastuusta  kyseisessa

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta k&ytetdén
tassa toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihili
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintdan 40cm
s&hkaliesien osalta ja 50cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
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jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti
sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen s&hkéverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkéjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisdlla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia ~ (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavid kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirra tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérilla olevat huonekalut, jotta paaset
helpommin  kasiksi kattoon/seindén, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+  Tarkista liséksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahella
(siten ettd siihen paasee kasiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja etté tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+  Tee kaikki tarpeelliset muuraustydt (esim: pistorasian
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Jos laitteen 1ahelld on sivupaneeleita ja/tai seinid ja/tai
kaappeja, tarkista eftd tuulettimen asennukselle on riittavasti
tilaa ja etta ohjaustauluun padsee aina helposti kasiksi.

Vain joihinkin malleihin

Lisavarusteena voi ostaa peitehormin. Tarkista valtuutetulta
jalleenmyyjaltd onko laitteeseenne mahdollista asentaa
sellainen.

On suositeltavaa asentaa tuuletin vasta hormin hankkimisen
jalkeen, turvallisen asennuksen varmistamiseksi.

Kuva 5-14-15-16-17



Toiminta

Kaytd maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. Valojen ON/OFF
T2. Nopeuden lasku

Painamalla n&ppainta “T2” nopeus laskee nopeudesta 4
(intensiivinen) nopeuteen 1.

Painamalla nappéintd “T2” tuulettimen
nopeudella 1, tuuletin siirtyy OFF tilaan.
T3 Nopeuden lisdys
Painamalla painiketta T3 tuuletin siityy OFF tilasta
nopeudelle 1.
Tata painiketta painamalla (tuuletin ON tilassa) moottorin
nopeus nousee nopeudelta 1 nopeudelle 4
(intensiivinen).
Jokaisella nopeudelle syttyy oma led valo.
Nopeus 1led 1
Nopeus 2 led 2
Nopeus 3 led 3
Intensiivinen nopeus led 4 (vilkkuva)
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5’,
minka jalkeen tuuletin siirtyy nopeudelle 2.
Jos toiminto halutaan disaktivoida ennen ajastuksen
paattymistd, paina ndppéintd T2, tuuletin siirtyy
nopeudelle 3.
Nopeuden ajastus
Nopeuksien ajastus kaynnistetdén painamalla ndppainta
T4, ajastuksen paatyttya tuuletin sammuu.

Ajastus jakautuu seuraavasti:

Nopeus 1 — 20 minuuttia (vilkkuva led 1)

Nopeus 2 — 15 minuuttia (vilkkuva led 2)

Nopeus 3 — 10 minuuttia (vilkkuva led 3)

Nopeus 4- 5 minuuttia (vilkkuva led 4)

toimiessa

T4

Jos ajastuksen aikana painetaan nappéinta T2, tuuletin siirtyy
ajastin toiminnolta nopeuden laskuun.

Painamalla nappaintd T3 tuuletin siityy pois ajastin
toiminnolta ja nostaa nopeutta

Painamalla ndppéinta T4 tuuletin siirtyy pois ajastin
toiminnolta ja sailyttaa saadetyn nopeuden.

Rasvasuodattimen merkkivalo

40 kayttotunnin jalkeen led 1 vilkkuu.
Kun merkkivalo syttyy, asennettu
puhdistettava.

Merkkivalo resetoidaan pitdmall4 alaspainettuna ndppainté T4
5" Tuulettimesta kuuluu a&nimerkki “PIIP” ja led 1 lakkaa
vilkkumasta.

rasvasuodatin - on
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Hiilisuodattimen merkkivalo

160 kayttotunnin jalkeen led 2 vilkkuu.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu hiilisuodatin on vaihdettava.
Merkkivalo resetoidaan pitdmalla alaspainettuna nappainta T4
5.

Tuulettimesta kuuluu &animerkki “PIIP” ja led 2 lakkaa
vilkkumasta.

Jos molempien suodattimien merkkivalot vilkkuvat yhtaaikaa,
led 1 ja 2 vilkkuvat vuorotellen.

Resetointi tapahtuu toistamalla 2 kertaa edelldmainitut
toiminnot.

Ensimmaiselld kerralla resetoituu hiilisuodattimen merkkvalo,
toisella kerralla rasvasuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta k&ytetddn suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Sd4da tuuletin OFF asentoon ja pidd ndppdintd T4
alaspainettuna 5'.

Heti kun nappaintd on painettu, aktivoitujen suodattimien
merkkivalojen led valot syttyvat.

Tuulettimesta kuuluu &animerkki “PIIP” ja led 2 vilkkuu 2".

Led 1 ja 2 palavat noin 2' ennen kuin tuuletin palaa OFF
tilaan.

Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Saada tuuletin OFF asentoon ja pidd ndppadintd T4
alaspainettuna 5'.

Heti kun ndppéintd on painettu, aktivoitujen suodattimien
merkkivalojen led valot syttyvat.

Tuulettimesta kuuluu &&nimerkki “PIIP” ja led 2 sammuu.

Led 1 palaaa noin 2 ennen kuin tuuletin palaa OFF tilaan.



Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- ettt ulkopuolelta
(vahintdén yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Paneeli

Kuva 9-19

Paneelin huolto

Purkaminen:

- Liv'uta paneelia yldspéin (noin 2cm);

- Vedé paneelia itsedsi kohti

Puhdistus:

paneeli puhdistetaan yhtd usein kuin rasvasuodatin, kéyta
neutraaliin pesunesteeseen kostutettua kangasta.

Ald  kaytd hankaavia pesuaineita. ALA  KAYTA
ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!

Asennus:

asennus tapahtuu pdinvastaisessa jarjestyksessa kuin
purkaminen.

Huomio! tarkista aina, ettd paneeli on Kkiinnitetty hyvin
paikoilleen.

Rasvasuodatin

Kuvat 10-19

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelmd  iimoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdm4 ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamalla jousikahvasta.
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Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 18

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kayttdtavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
s&anndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista
osoittava jarjestelmé — mikéli olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Pyédrea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
myotapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.

molemmille  puolille molempien
paalle, kierrd sen jalkeen

Lamppujen vaihto

Kuva 21

Irrota laite séhkéverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

1. Irrota  suojus nostamalla sitd  pienen
ruuvimeisselilla tai vastaavalla tydkalulla.

2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kayta ainoastaan max 12V -20W — G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niitd kasin.

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

pienella



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avirekk av rayk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
fglger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller p& avtrekksrgrene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

A Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet fer installasjonen er
helt fullfrt.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren mé& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet m& veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fgres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutlgp, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjores ofte
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bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man fglge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfgre risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for a unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.



Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avirekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet

til koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsraret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal rgret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

! Bruk et rer som er sa glatt som mulig pa innsiden.

! Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det nedvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 40cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 50cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgiengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stegpsel (direkte
kobling til stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
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godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold fil
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gienmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.

poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbehgrsutstyret pa.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig & koble seg til en innretning for
rgykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste veggeritak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma vaere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene,
ma man kontrollere at det er nok plass til & installere
ventilatoren, og at man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.
Kun pa noen modeller

Det er mulig & kjgpe en pynteskorstein som ekstrautstyr.
Kontroller med autorisert forhandler om denne muligheten er
forutsett for din modell.

Vi anbefaler & installere ventilatoren etter & ha kjgpt
skorsteinen, for @ kunne fastsla med sikkerhet den mest
egnede installasjonen.

Fig. 5-14-15-16-17



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kjokkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. Lys ON/OFF
T2. Senking av hastighet
Nar man trykker pa knapp "T2", senker man hastigheten
fra hastighet 4 (intensiv) til hastighet 1.
Nar man trykker pa knapp "T2" mens ventilatoren star pa
hastighet 1, gar den over i avslatt tilstand (OFF).
T3 @king av hastighet
Nar man trykker pa knapp T3, gar ventilatoren over fra
avslatt tilstand (OFF) til hastighet 1.
Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er
paslatt (ON), gker motorhastigheten fra hastighet 1 til
hastighet 4 (intensiv).
For hver hastighet vil det tilsvarende led-lyset sla seg pa.
Hastighet 1 led-lys 1
Hastighet 2 led-lys 2
Hastighet 3 led-lys 3
Intensiv hastighet led-lys 4 (blinkende)
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstilling er pa& 5 minutter. Nar tiden er ute, stiller
ventilatoren seg i hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen fer tiden er ute, skal man
trykke pa knapp T2; da stiller ventilatoren seg i hastighet
3

Tidsinnstilling av hastighet

Man kan tidsinnstille hastighetene ved a trykke pa knapp
T4. Nar tiden er ute, vil ventilatoren sla seg av.
Tidsinnstillingen er oppdelt som falger:

Hastighet 1 - 20 minutter (led-lys 1 blinker)

Hastighet 2 - 15 minutter (led-lys 2 blinker)

Hastighet 3 - 10 minutter (led-lys 3 blinker)

Hastighet 4 - 5 minutter (led-lys 4 blinker)

T4

Nar man trykker pa knapp T2 mens ventilatoren er tidsinnstilt,
vil tidsinnstillingen avbrytes og hastigheten senkes.

Ved & trykke pa knapp T3, vil tidsinnstillingen avbrytes og
hastigheten gkes.

Ved a trykke pa knapp T4, vil tidsinnstillingen avbrytes, mens
ventilatoren fortsetter a ga i den innstilte hastigheten.

Signal for skittent fettfilter

Etter 40 brukstimer blinker led-lys 1.

Nar dette signalet slas pa, trenger det installerte fettfilteret a
vaskes.

Hold knapp T4 inntrykt i 5 sekunder for 4 tilbakestille signalet
om skittent fettfilter.

Ventilatoren avgir et "BIP”, og led-lys 1 slutter a blinke.
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Signal for skittent kullfilter

Etter 160 brukstimer blinker led-lys 2.

Nar dette signalet slas pa, skal det installerte kullfilteret skiftes
ut.

Hold knapp T4 inntrykt i 5 sekunder for a tilbakestille signalet.
Ventilatoren avgir et "BIP”, og led-lys 2 slutter & blinke.

Dersom det skulle gis signal for begge filtrene samtidig, vil
led-lysene 1 og 2 blinke vekselvis.

Man tilbakestiller signalene ved & utfere den ovenfor
beskrevne prosedyren 2 ganger.

Farste gang tilbakestilles signalet for kullfilteret, og andre
gang tilbakestilles signalet for fetffilteret.

| standard modus er ikke signalet for kullfilteret aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren med resirkulering av luften,
er det ngdvendig & aktivere signalet for skittent kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren pad OFF og hold knappen T4 inntrykt i 5
sekunder.

Med det samme man trykker pa knappen, vil led-lysene som
signalerer de aktive filtrene sla seg pa.

Ventilatoren avgir et BIP, og led-lys 2 blinker i 2 sekunder.
Led-lysene 1 og 2 forblir paslatt i cirka 2 sekunder for
ventilatoren gar tilbake til avslatt tilstand (OFF).

Deaktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappen T4 inntrykt i 5
sekunder.

Med det samme man trykker pa knappen, vil led-lysene som
signalerer de aktive filtrene sla seg pa.

Ventilatoren avgir et BIP, og led-lys 2 slar seg av.

Led-lys 1 forblir paslatt i cirka 2 sekunder fer ventilatoren gar
tilbake til avslatt tilstand (OFF).



Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sl av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fere til brann. Det er derfor meget viktig
a folge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Panel
Fig. 9-20

Vedlikehold av panelet

Demontering:

- La panelet gli cirka 2cm oppover;

- Trekk panelet mot deg

Rengjering:

panelet skal rengjeres med samme hyppighet som fettfilteret.
Bruk en klut fuktet med neytralt, flytende rengjeringsmiddel.
Unnga bruk av slipende rengjeringsmidler. IKKE BRUK
ALKOHOL!

Montering:

ga frem i motsatt rekkefalge i forhold til demonteringen.
Advarsel! kontroller alltid at panelet er godt festet pa plass.

Fettfilteret

Fig. 10-19

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fieerhandtaket.
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 18

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjeres.

| alle tilfeller er det n@dvendig & skifte ut patronen minst hver
4. maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkuleert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 21

Koble ventilatoren fra strgmnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald fer du tar i den.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved a presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Skift ut den gdelagte lyspaeren.
Bruk bare halogene lyspeerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa a ikke rare dem med hendene.

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysnlngen ikke skulle virke, kontroller at lyspeerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg fil teknisk

assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uzndret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer p& emhaetten eller pa udslipsrerene.

Bemark: Komponenter meerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes seerskilt.

A Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

For der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som statteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have tilstreekkelig  ventilation,  néar
kokkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rog fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.

54

Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhzetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veaere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.



Brug

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksror fastgjort il

samleflangen.

Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal rgret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftreekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stejen sges betydeligt.

Producenten fralaegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetrer, der er sa kort som muligt.

! Benytetrer, der har s fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

! Undga drastiske andringer i rorets tvaersnit.

I Benyt et rer med sa glat en inderside som muligt.

! Rarets materialer skal veere godkendt i henhold til
reglerne.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, far luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 40cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 50cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emheetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let filgeengelig efter
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installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elekiriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man @nsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+  Seorg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen,
hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kekkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilhgrende
komponenter kan leegges.

*  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt il
radighed i naerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogsa skal veere ftilgeengelig efter montering af
emhzetten); desuden skal der forefindes en anordning fil
udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt ogfeller et hul til passage af
udledningsraret).

passende

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste vaeggel/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Hvis der findes plader ogleller vaegge, ogleller ophaengte
kokkenelementer i siden, skal man undersgge, at der er
tilstreekkelig plads til installering af emhaetten, og at der altid
er let adgang til betjeningspanelet.

Kun til visse modeller

Der kan kabes en pynteskorsten som ekstraudstyr. Sperg en
autoriseret forhandler om denne mulighed findes for den
pagaeldende model.

Der henstilles il, at emheetten installeres efter at skorstenen
er blevet kabt, sd man med sikkerhed kan fastsla den bedste
installeringsmade.

Fig. 5-14-15-16-17



Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

| I I I
™ T2

T1. ON/OFF Lys

T2. Sankning af hastighed
Ved tryk pa tasten “T2” seenkes hastigheden, fra
hastighed 4 (intensiv) til hastighed 1.
Ved tryk pa tasten "T2" under funktion med hastighed 1,
stilles emhaetten pa OFF.

T3 @gning af hastighed
Ved tryk pa knappen T3 skifter emheetten fra OFF til
hastighed 1.
Ved tryk pé knappen (emhaette pa ON) oges
motorhastigheden fra hastighed 1 til hastighed 4
(intensiv).
Hver hastighed medferer teending af den tilhgrende
lysdiode.
Hastighed 1 lysdiode 1
Hastighed 2 lysdiode 2
Hastighed 3 lysdiode 3
Intensiv hastighed lysdiode 4 (blinkende)
Den intensive hastighed er tidsindstillet. Den normale
tidsindstilling er pa 5 minutter, hvorefter emhaetten skifter
il hastighed 2.
For at slukke funktionen - fer udlgb af den indstillede tid -
skal der trykkes pa tast T2, hvorefter emhaetten skifter til
hastighed 3.

T4 Tidsindstilling af hastighed

Tidsindstilling af hastighederne tilsluttes ved tryk pa tast
T4; nar tidsindstillingen udigber, slukkes emheetten.
Tidsindstillingen er opdelt pa fglgende made:

Hastighed 1 - 20 minutter (lysdiode 1 blinker)

Hastighed 2 - 15 minutter (lysdiode 2 blinker)

Hastighed 3 - 10 minutter (lysdiode 3 blinker)

Hastighed 4 - 5 minutter (lysdiode 4 blinker)

Under tidsindstillet funktion medferer tryk pa tasten T2, at
emheetten afbryder den tidsindstillede funktion og saenker
hastigheden.

Ved tryk pa tasten T3 afbryder emheetten den tidsindstillede
funktion og @ger hastigheden.

Ved tryk pa tasten T4 afbryder emhaetten den tidsindstillede
funktion og opretholder den indstillede hastighed.
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Signalering fra fedtfilter

Efter 40 funktionstimer blinker lysdiode 1.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede fedftfilter
vaskes.

Hold tast T4 trykket i 5 sekunder for at tilbagestille
signaleringen.

Emhaetten udsender et "BIP" og lysdiode 1 holder op med at
blinke.

Signalering fra kulfilter

Efter 160 funktionstimer blinker lysdiode 2.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede kulffilter
udskiftes.

Hold tast T4 trykket i 5 sekunder for at tilbagestille
signaleringen.

Emhaetten udsender et "BIP" og lysdiode 2 holder op med at
blinke.

Ved samtidig signalering fra begge filtre, blinker lysdioderne 1
0g 2 skiftevis.

Reset sker ved at udfere ovenstaende procedure 2 gange.
Farste gang nulstilles signaleringen fra kulfilteret, og anden
gang nulstilles signaleringen fra fedffilteret.

Pa standard-funktionen er signaleringen fra kulfilteret ikke
tilsluttet.

Hvis man anvender emhaetten i den filtrerende udgave, skal
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes.

Tilslutning af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tast T4 trykket i 5 sekunder.

Sa snart tasten trykkes, teendes lysdioderne for de
filtersignaleringer der er aktive i det pageeldende gjeblik.
Emhaetten udsender et "BIP" og lysdiode 2 blinker i 2
sekunder.

Lysdioderne 1 og 2 fortseetter med at veere teendt i cirka 2
sekunder, fgr emhaetten vender tilbage til tilstanden OFF.
Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emhastten pa OFF og hold tast T4 trykket i 5 sekunder.

Sa snart tasten trykkes, teendes lysdioderne for de
filtersignaleringer der er aktive i det pageeldende gjeblik.
Emhaetten udsender et "BIP" og lysdiode 2 slukkes.

Lysdiode 1 fortseetter med at vaere teendt i cirka 2 sekunder,
for emhaetten vender tilbage il tilstanden OFF.



Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medfgrer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Panel
Fig. 9-19

Vedligeholdelse af panelet

Afmontering:

- Lad panelet glide opad (cirka 2cm);

- Treek panelet mod sig selv.

Rengering:

panelet skal rengeres med samme frekvens som fedffilteret;
benyt en klud fugtet med milde rengaringsmidler i vaeskeform.
Undga brug af produkter der indeholder slibemidler. BENYT
ALDRIG SPRIT!

Montering:

folg modsatte fremgangsméade i forhold til afmonteringen.

Pas pa! undersgg altid, at panelet er korrekt fastgjort i lejet.

Fedffilter

Fig. 10-19

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

der dannes under
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 18

Kulfilteret meettes efter laengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omsteendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nar indikatoren for meetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 21

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde far de bergres.

1. Treek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker
eller lignende.

2. Udskift den beskadigede peere.
Benyt kun halogenpaeerer pa 12V -20W max - G4, og serg
for ikke at rere ved dem med haenderne.

3. Luk skeermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes

henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowac wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wyltgcznie do uzytku domowego.

Okap moze réznic sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

I Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokladne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg
wytacznie w sklad wybranych modeli, w pozostalych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdéwny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywac
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewno$c¢, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajgcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢é odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.

uzywa¢ okapu bez prawidlowo

58

Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostroznos$¢, aby nie
dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W  zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenistwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy Scisle przestrzega¢ przepisdw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcii).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywa¢ lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowaC jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.



Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparow kuchennych i jest
przeznaczony wyltacznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochfaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca

zamocowana do kolnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ rowna $rednicy

kotnierza faczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jq zakupic.

W czesci poziomej, rura musi mie¢ lekkg inklinacje do gory

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania  oraz

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

I Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowiazujgcymi
normami.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywaé okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrdcone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

powoduje
drastyczne

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig,
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 40cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sig do takich wskazan.
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A Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, rowniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewnic, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowe;.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujace;.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odftaczy¢ i usunaé meble,
znajdujace si¢ w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskac¢ fatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktdrej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybraé ptaska
powierzchnie, na ktérej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykryc jg folig ochronna,

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnafrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego iflub otwér do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatow w zalezno$ci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymaé ciezar okapu.



W przypadku zastosowania paneli ilub $cian ilub wiszacych
przedziatdw bocznych, nalezy sprawdzic czy jest
wystarczajaco duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz
czy istnieje tatwy dostep do panelu sterowania.

Tylko dla niektorych modeli okapu

Istnieje  réwniez mozliwos¢ zakupienia dodatkowo i
zainstalowania komina ozdobnego. W takim wypadku nalezy
zasiegna¢ informacji w autoryzowanym punkcie sprzedazy,
czy model okapu, ktory posiadamy jest przystosowany do
zastosowania takiej mozliwosci.

W celu wykonania prawidtowej instalacji urzadzenia, zalecamy
najpierw zaopatrzy¢ sie w komin, a nastgpnie instalowac
okap.

Rys. 5-14-15-16-17

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegblnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzszq predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF Swiatla

T2. Zmniejszenie predkosci
Weciskajac przycisk "T2" ofrzymuje sie zmnigjszenie
predkosci, z predkosci 4 (intensywnej) do predkosci 1.
Weiskajac przycisk "T2" podczas dziatania predkosci 1,
okap przechodzi na stan OFF.

T3 Zwigkszenie predkosci
Weiskajac przycisk T3 okap przechodzi ze stanu OFF na
predkos¢ 1.
Weiskajac przycisk (okap w stanie ON) dochodzi do
zwiekszenia predkosci silnika z predkosci 1 do predkosci
4 (intensywnej).
Kazdej predkosci odpowiada wigczenie sie¢ odno$nego
LED.
Predkos¢ 1 LED 1
Predko$¢ 2 LED 2
Predko$¢ 3 LED 3
Predkos¢ intensywna LED 4 (migoczaca)
Predkos¢ intensywna ma ustawienie czasowe. Czas
standardowy wynosi 5 sekund po uptywie, ktérych okap
ustawia sie na predkosci 2.
Aby dezaktywowac¢ funkcje przed uptywem czasu nalezy
wcisnag przyciskT2, okap ustawi sie na predkosci 3.

T4 Ustawienie czasowe predkosci

Ustawienie czasowe wigcza sig¢ wciskajac przycisk T4,
po uptywie ustawionego czasu okap wytacza sie.
Ustawianie czasu jest nastepujaco podzielone:
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Predko$¢ 1 - 20 minut (LED 1 migoczacy)
Predkos$¢ 2 - 15 minut (LED 2 migoczacy)
Predkos¢ 3 - 10 minut (LED 3 migoczacy)
Predkos¢ 4 - 5 minut (LED 4 migoczacy)

Podczas dziatania z ustawieniem czasowym wciskajac
przycisk T2 okap wychodzi z dziatania z ustawieniem
czasowym i zmniejsza predko$c.

Weiskajac przycisk T3 okap wychodzi z dziatania z
ustawieniem czasowym i zwigksza predko$c¢.

Weiskajac przycisk T4 okap wychodzi z dziatania z
ustawieniem czasowym utrzymujac ustawiong predkosc.

Sygnalizacja filtra ttuszczowego

Po 40 godzinach dziatania LED 1 migocze.

Kiedy pojawia si¢ taka sygnalizacja zainstalowany filtr
ttuszczowy wymaga czyszczenia.

Aby zresetowa¢ sygnalizacje nalezy wcisng¢ przycisk T4
przez 5 sekund. Okap wyemituje sygnat "BEEP" a LED 1
zaprzestanie migotac.

Sygnalizacja filtra weglowego

Po 160 godzinach dziatania LED 2 rozpoczyna migotanie.
Kiedy pojawia si¢ ta sygnalizacja zainstalowany filtr weglowy
musi by¢ wymieniony.

Aby zresetowaC sygnalizacje wcisna¢ przycisk T4 przez 5
sekund. Okap wyemituje sygnat "BEEP" a LED 2 zaprzestanie
migotac.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtrow, LED 1
i 2 bedg migota¢ naprzemiennie.

Reset odbywa sie poprzez dwukrotne wykonanie wyzej pisane
procedury. Za pierwszym razem resetuje sygnalizacje filtra
weglowego, za drugim sygnalizacje filtra tluszczowego.

W sposobie dziatania standard sygnalizacja filtra weglowego
nie jest aktywna. W przypadku uzytkowania okapu w wers;ji
filtrujacej koniecznym jest wiaczenie sygnalizacji filtra
weglowego.

Aktywacja sygnalizaciji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wcisna¢ przycisk T4 przez 5
sekund.

Natychmiast po wcisnieciu przycisku zaswiecq sie diody
sygnalizujace aktywne filtry.

Okap wyemituje sygnat "BEEP" a LED 2 bedzie migotat przez
2 sekundy.

LED 1 i 2 pozostang wiaczone przez okoto 2 sekundy zanim
okap powréci do stanu OFF.

Dezaktywacja sygnalizaciji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wcisna¢ przycisk T4 przez 5
sekund.

Natychmiast po wci$nieciu przycisku zaswiecg sie diody
sygnalizujace aktywne filtry.

Okap wyemituje sygnat "BEEP" a LED 2 wytaczy sie.

LED 1 pozostanie wiaczony przez okoto 2 sekundy zanim
okap powréci do stanu OFF.



Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z tg sama czestotliwoscia, z ktdra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrdw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Panel
Rys. 9-20

Konserwacja panelu

Demontaz:

- Przesunag panel w kierunku do géry (na odcinku okoto 2cm);
- Wyciagna¢ panel w kierunku do siebie.

Czyszczenie:

panel powinien by¢ czyszczony z tg samg czestotliwo$cig co
filtr przeciwttuszczowy, uzy¢ wilgotnej szmatki i tagodnego
detergentu.

Unika¢ uzywana S$ciernych $rodkow czyszczacych. NIE
UZYWAC SPIRYTUSU!

Montaz:

W trakcie montazu wykona¢ czynno$ci w odwrotnym kierunku.
Uwaga! Nalezy zawsze kontrolowa¢é czy panel jest
prawidiowo umocowany.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 10-19

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr thuszczowy nalezy pociagnaé za klamke
Sprezynowa,
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Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 18
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej diugim
okresie uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchenki i
od regularnosci z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwtluszczowego. Wkiad filtra powinien byé w ka
zdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech
miesigcy (lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje
koniecznos¢ wymiany filtra — jezeli posiadany model jest
wyposazony w taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragty

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢

ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku

zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowaé, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazéwek zegara.

Wymiana lampek

Rys. 21

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zarowek dopoki sg gorace.

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrone
lampy i usunaé ja.

2. Wymieni¢ spalong zaréwke. Nalezy stosowaé wytacznie
zaréwki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12 V -
G4. Nie nalezy dotykac zaréwek rekami.

3. UmieSci¢ oprawe przysufitowa (oprawa musi zazebic sig).

W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrécic si¢ do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceldm.

Digestof mlze mit odli$ny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

! Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou volitelné

dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢iténi nebo udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlZou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.
Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchyisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je piisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pfic¢inou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢&asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
pouZzivany sou¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Gzce dodrzovat
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normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba Casto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vSe, co je uvedeno vnavodu kudrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténi filtrd se
mUze stat pficinou pozarQ.

NepouZivejte &i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpegi elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynd uvedenych
v tomto manualu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shé&rmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.



Pouziti

Digestof je projektovan pro odsavani dym a par pii vafeni a
je uréen pouze k doméacim Gcellim.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

Odsévani mimo mistnost
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.
Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky skion
smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt
odvanén smérem ven snadnéji.
Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vyhaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zplisobi
snizeni vykonu a zvy3eni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
I PouZivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem
zahybt (maximalni uhel zahybu: 90°).
I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.
I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejhlad$im vnitfnim
povrchem.
| Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt men3i nez 40cm v pfipadé
elektrickych sporakd 50cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrickeé pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do z&suvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
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tfeba pouzit dvojpdlovy vypina€ odpovidajici normam, ktery
zaru€i Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poSkozeni kabelu vyZadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda méa zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsava¢ ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavafe nenachdzi (z
prepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to moZné, odpojte a odstraite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za U¢elem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsavaC nainstalovan. Déle je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou ulozite odsava¢ a soucasti
pfislusenstvi.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupnd zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvéadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro priichod kourové trubky).

Digestor je dodavana se speciélnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Gnosnost
stropu pro digestof.

V/ pfipadé existence panell a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zavésnych skiinék si ovéfte zda existuje dostatecny prostor
pro montdz digestofe a zda je stale mozné pfistupovat bez
problémd k fidicimu panelu.

Pouze u nékterych modeld

Jako dodateCnou soucast vybaveni je mozno zakoupit
esteticky komin, je tfeba si ovéfit u autorizovany prodejce, zda
model, ktery jste si pofidili toto umoziuje.
Radime instalovat digestof po

zakoupeni  kominu

Obr. 5-14-15-16-17



Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyrskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vafeni.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. Svitidla ON/OFF

T2. Snizeni rychlosti
Stisknutim tlagitka "T2" se zpomali rychlost z rychlosti 4
(intenzivni) na rychlost 1.
Stisknutim tladitka "T2" bé&hem fungovani v rychlosti 1,
digestor prechazi do stavu OFF.

T3 ZvySeni rychlosti
Stisknutim tladitka T3 digestor prechazi ze stavu OFF
do rychlosti 1
Stisknutim tlacitka (digestor ve stavu ON) se zvySi
rychlost motoru ze stavu 1 na rychlost 4 (intenzivni).
Ke kazdé rychlosti odpovida rozsviceni pfislusné diody.
Rychlost 1 dioda 1
Rychlost 2 dioda 2
Rychlost 3 dioda 3
Rychlost intenzivni dioda 4 (blikajici)
Intenzivni rychlost je ¢asovana. Standardni ¢asovani je
nastaveno na 5’, potom se digestof ustavi na rychlosti 2.
K odstaveni funkce pfed vyprSenim doby stisknéte
tlagitko T2, digestor se ustavi na rychlosti 3.

T4 Casovani rychlosti

Casovani rychlosti se umozni stisknutim tlacitka T4, po
vyprieni ¢asu se digestof vypne.

Casovani je rozdéleno takto:

Rychlost 1 - 20 minut (dioda 1 blika)

Rychlost 2 - 15 minut (dioda 2 blika)

Rychlost 3 - 10 minut (dioda 3 blika))

Rychlost 4 - 5 minut (dioda 4 blika)

Béhem ¢asovaného fungovani stisknutim tlaitka T2 digestor
vyjde z Easované modality a sniZi svou rychlost.

Stisknutim tlacitka T3 digestof vyjde z ¢asované modality a
zvysi svou rychlost.

Stitsknutim talCitka T4 digestor vyjde z ¢asované modality a
udrzi si nastavenou rychlost.

Signalizace filtru proti mastnotam

Po 40 hodinach fungovani dioda 1 blika.

Kdyz se objevi signalizace, instalovany filtr musi byt umyt.

K opétnému nastaveni signalizace stisknéte tlacitko T4 po
dobu 5.

Digestor piskne "BEEP" a dioda 1 pfestane blikat.
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Signalizace filtru s uhlikem

Po 160 hodinach fungovani dioda 2 blika.

Kdyz se objevi signalizace instalovany filtr musi byt vyménén.
K opétnému nastaveni signalizace stisknéte tlaCitko T4 po
dobu 5”.

Digestor piskne "BEEP" a dioda 2 prestane blikat.

V/ pfipadé soucasné signalizace obou filtr(, diody 1 a 2 budou
blikat stfidavé.

Opétné nastaveni se dostavi, jestlize 2 krat za sebou
provedete vySe uvedenou proceduru.

Prvni procedura nastavi opét signalizaci filtru s uhlikem, druha
procedura opét nastavi signalizaci filtru proti mastnotam.

Pfi modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, Ze se pouziva digestor ve filtrujici verzi je nutné
aktivovat signalizaci filtru s uhlikem.

Jak aktivovat signalizaci filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a tisknéte tladitko T4 po
dobu 5"

Jakmile se stiskne tlaCitko se rozsviti diody signalizujici, ze
v tomto okamziku jsou filtry aktivni.

Digestor piskne "BEEP" a dioda 2 bude blikat po dobu 2".
Diody 1 2 zistanou rozsvicené po dobu pfiblizné 2" dfive nez
se digestor vrati do pozice OFF.

Odstaveni signalizace filtru s uhlikem:

Umistéte digestof do pozice OFF a stisknéte tlacitko T4 po
dobu 5".

Jakmile se stiskne tlaCitko se rozsviti diody signalizujici, ze
v tomto okamziku jsou filtry aktivni.

Digestof pipne "BEEP" a dioda 2 zhasne.

Dioda 1 zlstane rozsvicena po dobu pfiblizné 2" dfive nez se
digestof vrati do stavu OFF.



Udrzba

Pozor! Pied jakoukoliv operaci ¢iSténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisteni

Digestof musi byt Casto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrd proti mastnotam).
Pro Citéni je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Panel
Obr. 9-20

Udrzba panelu

Odmontovani:

- Posurite panel smérem nahoru (pfiblizné o 2cm);

- Pitahnéte panel smérem k sobé

cisténi:

Panel je tfeba Cistit stejné Casto jako filtr proti mastnotam,
pouZivejte latku navihéenou neutrélnimi tekutymi Cisticimi
prostfedky.

Nepouzivejte brusné prostfedky. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Montaz :

postupujte obracenym zplsobem nez pfi odmontovani.
Pozor! Ovéfte si vzdy, Ze panel je dobfe upevnén na
spravném misté.

Tukovy filtr

Obr. 10-19

Zadrzuje Castice tuku uvolfujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaluje tuto potiebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlaéte na zapadku
filtru.
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 18

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotdm. V kaZdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznaduje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otaejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména zarovek

Obr. 21

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovérte ze vychladla.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovéku &i podobného nastroje.

2. Vymérite poSkozenou Zarovku.
Pouzivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.

3. Uzavrete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovérte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto
prirucke. Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost
za pripadné poskodenie, poruchy, $kody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce pouZzitie.

Odsavac¢ pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzme udrzba a montaz ostanu rovnaké.

I Je dolezité uchovat si tdto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postupeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje dolezité informacie
o instalacii, pouziti a bezpe¢nosti.

I Nemerite elektrickil ¢i mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné
doplnky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
sugiastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektricki siet skor
ako intalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zaCne akakolvek Einnost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastréky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych in3talaénych a Udrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpeénost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, ze sa kuchynsky odsavaé pouziva si¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluCuju

zariadenia spalujlce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakazané pod odsavaCom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, o méze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnat tomu, aby prepéleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebiémi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.
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Co sa tyka technickych abezpecénostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa
presne predpismi stanovenymi prislu§nymi miestnymi Gradmi.
Odsavac pary je potrebné pravidelne €istit vnutorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek respektovat
ako je vyslovene urfené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajlcich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavaC pary bez spravne
namontovanych ziaroviek kvoli moznému nebezpedenstvu
elektrického otrasu.

Neberl sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimeranosti, Skody apoZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznageny v zhode s Eurdpskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE).
Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie

zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho

riadenim sa podfa miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvali dokonalejsim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.



Pouzivanie

Odsavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajtcich z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.
Odsavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

@ Odsavacia verzia

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovacej prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovaz s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Evakuacné potrubie nie je dodané, musi byt

zakupené.

Na vodorovnej (horizontalnej) €asti, potrubie musi mat mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ahSie odvadzal smerom von.

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt odstranené.

Napojit odsava¢ pary o odvodové trubice a otvory pre miry

srovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia

priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s men3im

priemerom mé za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! PouZit potrubie dIhé, ktoré je minimélne nevyhnutné.

I Pouzivat potrubie s najmensim moznym po¢tom ohnutim
(maximélny uhol ohnutia: 90°).

I Vyhn(t sa drastickym zmenam sekcii potrubia.

I Pouzivat potrubie s ¢im viac hladkou vnutornou stranou.

I Material potrubia musi byt zakonom schvaleny (v
norme).

Filtracna verzia

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsava¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujici
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplriujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom sporaku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 40cm v
pripade elektrického sporaka a ako 50cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporéaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je potrebné s tym pocitat.
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A Elektrické napojenie

Napatie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je
predlozend zastréka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po instalacii. Ak nie je predloZena zastréka (priamy
spoj so sietou), alebo zastrtka nie je umiestnena na
pristupnom Uzemi, aj po instalacii, pripojit dvojpdlovy vypinaé
zhodny s predpismi, ktoré zaruéuju kompletné odpojenie sa zo
siete podla podmienok kategérie nadmierného napétia I,
v zhode s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaa pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stale, aby kébel siete bol spravne
namontovany.

Odsavac pary je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kabla, vyziadajte is ho u servime
technickej asistencie.

Montaz

Skor ako sa zacina s instalaciou:

+  PersvedCit sa ¢i zakupeny vyrobok je rovnakého rozmeru
ako piestor uréeny na inStalaciu.

+ Odmontovat uholfno aktiny/e filterffiltre ak su vo vybave
(pozriet sa aj na relativny paragraf v prirucke).
Tentoltieto sa znovu namontuje/t iba v pripade, ked sa
Ziada pouzivat odsavac pary vo filtraénej verzii.

+  PresvedCitsa, aby sa vo wvnltri odsavata pary
nenachadzali (kdli dovodu dopravy) prilozené materialy
(napriklad sacok so zavitmi, zaruka, atd), za tychto
predpokladov odstranit ich a uchovat ich.

+ Ak je mozné, odpojit a doCastne odstranit nabytok pod
aokolo priestoru inStaldcie odsavaca pary takym
sposobom, aby sa ulahéil pristup k stropu/stene ku
ktorému odsava¢ pary bude namontovany. V opathom
pripade,podla moznosti, ochranit nabytky a kazdé Casti
tykajuce sa instalacie. Ur¢it jednu rovnu plochu a pokryt
ju nejakou ochranou, kde sa potom oprie odsavac pary
a jednotlivé Casti vybavenia.

+  PresvedCit sa, okrem toho, i v blizkosti inStalacie
odsdvata pary (na  pristupnom  mieste g
s namontovanym odsavatom pary) je kdispozicii
elektricka zastrcka a ¢i je mozné napojit sa na jedno
zariadenie sluziace na odvod dymov vonkajSim smerom
(iba Odsavacia verzia).

+  Uskutocnit kazdé nevyhnutné murarske prace (napriklad:
instalacia elektrickej zastrcky a/alebo otvor pre prechod
odvodove;j trubice).

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vagsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil sposobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stenalstrop
musi byt dostatotne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.



V pripade pritomnosti panelov a/alebo stien a/alebo bocnych
nosnikov, presved¢it sa, ¢i je dostatoény priestor per
indtalaciu odsavaca pary a nech je stile moznost lahko
pristupit k riadiacému panelu.

Iba pre niektoré modely

Ako dodatoéné prislusenstvo je mozné zakupit esteticky
komin, presved¢it sa u autorizovaného predajcu, ¢i model,
ktory ste obdrzali toto umozfuje. Odpori¢a sa, inStalovat
odsavac pary po zakupeni komina kéli bezpenému overeniu
najvhodnej$ej instalacie.

Obr. 5-14-15-16-17

Cinnost’

V pripade mimoriadneho zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat vacSiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukonéeni varenia.

12 3 4
O 0 0 O

I I I I
T T2 T3 T4

T1 ON/OFF Osvetlenie
T2. Znizenie rychlosti
Stlaenim tlagidla ,, T2 sa dosiahne znizenie rychlosti
z rychlosti 4 (intenzivna) na rychlost 1.
Staléenim tlacidla ,,T2“ pocas ¢innosti v rychlosti 1,
odséavac pary sa prejde do stavu OFF.
T3 ZvySenie rychlosti
Stlacenim tlacidla ,, T3“ odsavac pary prechadza zo stavu
OFF do rychlosi 1.
Stlacenim tlacidla (odsava¢ pary vON) sa zvySuje
rychlost motora z rychlosti 1 na rychlost 4 (intenzivna).
Kazdej rychlosti zodpoveda prislusna Led kontrolka.
Rychlost 1 Led kontrolka 1
Rychlost 2 Led kontrolka 2
Rychlost' 3 Led kontrolka 3
Intenzivna rychlost Led kontrolka 4 (Blikajuca)
Intenzivna rychlost je éassona. Standardné dasovanie je
5%, po konci ktorého odsava¢ pary sa umiestni do rychlosti 2.
Pre deaktivaciu ¢innosti skor ako prebehne €as, stlagit
tlacidlo T2, odsavac pary sa umiestni do rychlosti 3.
T4 Casovanie rychlosti
Casovanie rychlosti sa uvedie do funkcie stladenim
tlacidla T4, po uplynuti asovania odsavac pary sa vypne.
Casovanie je rozdelené nasledovne:
Rychlost 1 — 20 minut (Led kontrolka 1 blikajuca )
Rychlost 2 — 15 minut (Led kontrolka 2 blikajtica)
Rychlost 3 — 10 mintt (Led kontrolka 3 blikajuca)
Rychlost 4 — 5 mindt (Led kontrolka 4 blikajuca)

Pocas Easovanej innosti, stlacenim tlacidla T2, odsavac pary
vyjde z ¢asovanej modality a znizi rychlost.

Stlaéenim tladidla T3, odsavaC pary vyjde z&asovanej
modality a zvysi rychlost. Stlatenim tlacidla T4, odsava¢ pary
vyjde zc¢asovanej modality ponechanim si nastavenl
rychlost.
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Signalizacia filtra tukov

Po 40 hodin ¢innosti, Led kontolka 1 blika.

Ak sa objavi takato signalizacia, nainstalovany filter tukov je
potrebné umyt.

Pre vynulovanie signalizacie, nechat stlaené tlacidlo T4 na
5.
Odsava¢ pary vyda jeden ,BEEP* a Led kontrolka 2 prestane
blikat.

Signalizacia uholného filtra

Po 160 hodin €innosti, Led kontrolka 2 blika.

Ak sa objavi takato signalizacia, nainstalovany uholny filter je
potrebné vymenit.

Pre vynulovanie signalizacie, nechat stlaené tlacidlo T4 na
5.

Odsava¢ pary vyda jeden ,BEEP* a Led kontrolka 2 prestane
blikat’.

V pripade signalizacie sti¢asne obidvoch filtrov, Led kontrolky
1 a 2 blikaju striedavo.

Viynulovanie sa uskutoéni zopakovanim 2 krat horeuvedeny
postup.

Prvy krat sa vynuluje signalizacia uhofného filtra, druhy ktrat
signalizacia filtra tukov.

V Standardnej modalite signalizacia uholného filtra nie je
aktivna.

V pripade, ak sa pouZiva odsavac pary vo filtracnej verzii, je
potrebné zapojit' signalizaciu uholného filtra.

Aktivacia signalizacie uholného filtra:

Umiestnit odsavac pary do OFF a nechat stlacené tlacidlo T4
na 5.

Akonahle sa stlaci tlaidlo, rozsvietia sa kontrolky Led
prisludné signalizacii filtrov momentalne aktivne.

Odsava¢ pary vyda jeden ,BEEP* a Led kontrolka 2 blika na
2",

Led kontrolky 1 a2 ostant zasvietené priblizne 2* skor ako
odsavac apry sa vrati do stavu OFF.

Deaktivacia signalizacie uhofného filtra:

Umiestnit odsavac pary do OFF a nechat stlacené tlacidlo T4
na5".

Akonahle sa stlaci tlacidlo, rozsvietia sa kontrolky Led
prisludné signalizacii filtrov momentalne aktivne.

Odsava¢ pary vyda jeden ,BEEP* aled kontrolka 2 sa
zhasne.

Led kontrolka 1 ostane zasvietena priblizne na 2* skér ako
odsavac pary sa vrati do stavu OFF.



Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnut sa pouzivania prostriedkov obsahujlcich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odpordca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrZanim vy$Sie uvedenych upozorneni.

Panel
Obr. 9-20

Udrzba panelu

Znomtovanie:

- Posunat’ panel smerom hore (pre
usek priblizne 2cm);

- Tahat’ panel k sebe

Cistenie:

Panel by sa €isti rovnako ¢asto ako filter,pouzivat navihéené
platno s neutrélnym tekutym saponatom.

Vyhnut sa pouZivaniu vyrobkov obsahujucich abraziva.
NEPOUZIVAt ALKOHOL!

Montaz:

Postupovat opaénym spdsobom ako pri zmontovani.

Pozor! Uistit sa vzdy, Ze panel je bobre upevneny na svojom
mieste.

Protitukovy filter

Obr. 10-19

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozoriiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vébec nezmeni.

Na odpojenie filtru tukov , potiahndt rukovat pruzinového
haku.
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Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 18

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlzenom pouzZiti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upeviiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny
model vybaveny — upozorfiuje tuto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Kéli odmontovaniu pooto€it oproti smeru hodinovych ruciciek.

Vymena zZiaroviek

Obr. 21

Viypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze su

chladné.

1. Vytiahnite ochranny kryt s pouzitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym nastrojov.

2. Vymerite poSkodenu Ziarovku.
Pouzivajte len halogénové Ziarovky 12V - 20W, max. - G4,
a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicku

asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitésait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizérélag haztartasi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozédhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltozés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

! Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozoéan.

! Ne mobdositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd cséveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készilékkel nem

szallitott, megvaséarolandé alkatrészek.

A Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben késse ki az
elszivét az elektromos haldzatbol a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon védékeszty(it.

A készilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csdkkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan lev emberek haszndljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a keészllék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsz(ird (racs) nélkiil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivét SOHA nem szabad lerakd feliiletnek
haszndlni, kivéve, ha kifejezetten fel van tintetve ez a
lehetéség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és mas tiizeléanyaggal
mikodtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcs6be
vezetni, amelyet gaz vagy mas tizel6anyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositia a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerlini kell.

B0 zsiradékban sutni csak ellenrzés mellett szabad, nehogy
a tulhevillt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszalld forrd levegd a késziilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorGian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok el6irasait.
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Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belilrél, mind
kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikonyvben kifejezetten eldirt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo el6irasok be nem tartasa tiizveszélyt
okoz.

A paraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzélampa
nélkil, mert aramités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitasok be nem tartasabol
kovetkezd kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6lo 2002/96/EK
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. }
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerlini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz0 tarsasdghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.



Hasznalat

A péraelszivé a f6zési para és fist elszivasara szolgal,
kizardlag haztartasi hasznalatra.

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmadban miikodhessen.

@ Kivezetett izemmod

A gbzok kivezetése a gy(jtdkarimahoz rogzitett elvezetd

cs6von torténik.

Az elvezetéesd atmérbje az 6sszekotd gylrl atmérdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetdcs6 nincs a csomagban, kulon kell azt

megvennie.

A horizontalis részen a csé enyhe felfelé vezet6 ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a levegét minél kdnnyebben

kivezethesse.

Amennyiben az elszivo szénfilteres, szikséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozd

karima) azonos &tmérdjii kivezeté cséhoz.

A kisebb atmérdjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készllék zajszintjiének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimdlis hosszuséagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehet6 legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerlilje a cs6 deformalodasat.

! Ahasznéland6 cs6 belseje a lehetd legsimabb legyen.

! A cs6é anyaga az el6irasban elfogadottaknak megfeleld
legyen.

hajlattal

Keringtetett izemméd

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerl,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriine. Az elszivd
ilyen izemmédban valé hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szirgrendszer installalasa.

Felszerelés

A fézbkészilék felllete és a konyhai szagelszivd legalsd
része kdzotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 40cm
elektromos f6z6lap, és 50cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekétés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhet6 helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
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rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhets,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely lIl. tdlaram-kategéria esetén
biztositjia a halézatrol vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkérét visszakéti a halézatba
és ellenérzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelel6 méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
izemmadban kivéanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

*  Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vélasszon ki egy sik feliiletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartozo kiegészitdket.

+  Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutan is hozzaférhetd, hogy az
elszivot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
aljzat, és a fustelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe ~ vezetd  késziilékhez  (csak  kivezetett
lizemmadnal).

+  Végezze el az Osszes szikséges kémiivesmunkat (pl.
csatlakoz6 aljzat telepitése, kivezetd csé szamara
falnyilas készitése).

Az elszivot a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrél, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivd stlyat megtartsa.

Oldals6 panelek és/vagy falak és/vagy faliszekrények esetén
gy6z6djon meg réla, hogy elegendé hely all rendelkezésre az
elszivd beszerelésére, illetve a vezérl panel minden esetben
kénnyen hozzaférhet6 legyen.

Csak egyes modelleknél

Opcionalis  kiegészitdként esztétikus kirté vasérolhato.
Erdekl6djon hivatalos forgalmazonknal, hogy az On
birtokaban 1évé késziilék alkalmas-e erre a lehet6ségre.

A megfeleld szerelési mod kivalasztasa érdekében javasoljuk,
hogy az elszivot csak a kiirtét megvasarlasa utan szerelje be.
abra 5-14-15-16-17



Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
haszndlja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikodtesse tovabb.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. Vilagitas ON/OFF
T2. Sebességcsokkentés
A "T2" gomb megnyomésaval a sebesség a 4-es
fokozatrél  (intenziv) az 1.  sebességfokozatra
csokkenthetd.
A "T2" gomb 1-es sebességben valé mikodés kdzbeni
lenyomasaval az elszivo OFF allapotra valt.
T3 Sebesség novelése
A T3 gomb megnyomasaval az elszivd OFF allapotbol 1.
sebességbe kapcsol.
A gombot megnyomva (ON allapotu elszivonal) a motor
sebessége az 1-r8l a 4. (intenziv) sebességfokozatra
ndvelhetd.
Minden egyes sebességfokozatot a megfeleld led
felvillanasa jelez:
1 sebességfokozat led 1
2 sebességfokozat led 2
3 sebességfokozat led 3
Intenziv sebességfokozat led 4 (villogo)
Az intenziv sebesség id6korlatozott. A standard idéhatar
5', mely leteltével az elszivo a 2. sebsségfokozatra valt.
A funkci6 deaktivalasahoz az idéhatar lejarta el6tt nyomja
meg a T2 gombot, igy az elszivd a 3. sebességfokozatra
kapcsol.
A sebesség id6észabalyozasa
A sebesség idészabalyozasa a T4 gombbal lehetséges,
a bedllitott idd leteltével az elszivo ledll.
Az idészabalyozas az alabbiak szerinti:
1 sebességfokozat - 20 perc (villogé led 1)
2 sebességfokozat - 15 perc (villogé led 2)
3 sebességfokozat - 10 perc (villogd led 3)
4 sebességfokozat - 5 perc (villogo led 4)

T4

Az idészabalyozott miikddés soran a T2 gomb lenyomasaval
az elszivd kilép az id6szabalyozott modalitasbol és
csokkentett sebességre valt.

A T3 gomb lenyomasaval az elszivé kilép az iddszabalyozott
maodbol és emeli a sebességet.

A T4 gomb lenyomasaval az elszivo kilép az id6szabalyozott
médbol, és megtartja a bedllitott sebességet.

Zsirfilter kijelzései

40 éra lizemidd leteltével a led 1 villog.

Amikor ez a jelzés feltlinik, a zsirfiltert ki kell mosni.

A kijelzés visszaallitasahoz tartsa lenyomva a T4 gombot 5’-
ig. Az elszivo ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 1
villogésa abbamarad.
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Szénsziir6 kijelzései

160 ora lizemidd leteltével a led 2 villog.

Amikor ez a jelzés feltlinik, a szénsz(iré cseréje szikséges.

A kijelzés visszadllitasahoz tartsa lenyomva a T4 gombot 5-
ig.
Az elszivd ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 2
villogasa abbamarad.

Mindkét filter egyidejii kijelzése esetén, mind a led 1 és 2
felvaltva villog.

Visszaallitasuk a fent leirt folyamat 2-szeri végrehajtasaval
lehetséges.

Az els6 lépés a szénsziirét, a masodik a zsirfilter kijelzését
allitja vissza.

Standard moédban a szénsziiré kijelzés nincs aktivalva.
Amennyiben az elszivot szlirds modban hasznélja, a
szénsz(ird kijelzést aktivalnia szikséges.

Szénsziird kijelzés aktivalasa:

Allitsa az elszivét OFF allapotba és tartsa lenyomva a T4
gombot 5°-ig.

A gomb megnyoméasakor az éppen akkor aktiv filterek kijelzé
ledjei bekapcsolnak.

Az elszivo ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 2 2'-
ig villog.

Az 1 és 2 ledek bekapcsolva maradnak cca 2"-ig, mielétt az
elszivé visszaallna OFF allapotba.

Szénsziird kijelzés deaktivalasa:

Allitsa az elszivét OFF &llapotba és tartsa lenyomva a T4
gombot 57-ig.

A gomb megnyoméasakor az éppen akkor aktiv filterek kijelzé
ledjei bekapcsolnak.

Az elszivd ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 2
elalszik.

A led 1 bekapcsolva marad cca 2"-ig, mielétt az elszivd
visszadlina OFF éllapotba.



Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihuzasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllrgl, mind kivilrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r6 filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznéljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerillie a sdroldszert tartaimazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartaséara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Panel
abra 9-20

Vezérl6panel karbantartas

Szétszerelés:

- Tolja felfelé a panelt (mintegy 2cm tavolsagra);

- Huzza a panel sajat maga felé

Tisztitas:

a panelt a zsirsz(rd tisztitasi gyakorisaganak megfeleléen
szikséges tisztitani, semleges tisztitoszerbe martott puha
kenddvel.

Kerllie a surolészerek hasznalatat.
ALKOHOLT!

Osszeszerelés:

a szétszerelésnél megjelolt [épéseket végezze ez visszafelé.
Figyelem! Ellendrizze, hogy a panel megfeleléen rogziilt-e a
helyére.

NE HASZNALJON

Zsirsziir6 filter

abra 10-19

Visszatartja a f6zésbél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(rd
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ird filter leszereléséhez hlizza meg a rugds horgot.
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Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

ébra 18

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelzd rendszer — ha a birtokunkban 1év8
modellnél van ilyen - ennek sziikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védoracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyban.

Szétszereléshez forgassa az éramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere
abra 21
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt szlintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halozatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz éme, gy6z6édjon meg rola,
hidegek-e.
1. Egy kis csavarhizé vagy hasonld szerszdm segitségével
vegye ki a véddburkolatot.
2. Cserélje ki a meghibasodott ég6t.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.
3. Zérja vissza a lampaburat (bepattan).
Amennyiben a vilagitds nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLMM 32 MOHTaX 1 ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE UHCTPYKLIAM.
®upmata He HOCK OTTOBOPHOCT 3@ EBEHTYarHM
Heu3npaBHOCTH, MOBPEAM UNK Bb3nnameHsiBaHe Ha ypeaa,
Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HecrasBaHe Ha UHCTPYKLuuTe B
HaCTOALOTO ymbTBaHe. ACIMPATOPbLT € MPOEKTUPaH 3a
acnupupaHe Ha AMa v napara, KouTo Ce OTAENAT Npy
TOTBEHE, 11 € NpeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba.
AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pasNuyaBa BLHIUHO OT
yepTekuTe MOMECTEHM B HACTOAILOTO YMbTBaHe, HO
He3aBUCMMO OT TOBa MHCTPyKuuuTe 3a ynoTpeba,
noaApbXKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChLuMTe.
| CobBetBame By ga cbxpaHsiBaTe HACTOAILLOTO ymbTBaHe
3a a MOXe [ia ro 13non3saTte BbB BCEKM €A1H MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe NOA HaeM Unu npemecTaaHe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba TpsAbBa Aa OCTaHe 3aedHo ¢

npogykTa.
| TlpoyeteTe BHUMATENHO WHCTPyKummuTe! Te cbabpkart
BaXHa  WHGOpMaUuMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynotpebata u MepkuTe 3a 6e3onacHocT.
| 3abpaHeHO e HaHaCAHETO Ha EneKkTpUdecku unu
MEXaHUYECKM W3MEHEHUSI BbPXY NPOLyKTa W BbpXY
Bb3[yX0BOAHMTE TpLOM!
3abenexka: Yactute, otbenssaHu ¢ “(*)’, ca onuus u ce
[0CTaBAT CamMo C HSKOW MOLeEny WiM MbK Ca HeAoCTaBeHM
4acTu, KOUTO Aa Ce 3aKynsiT OTAEMHO.

& MpepynpexaeHus

Brumanve! He BkniouBaiiTe ypena KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTemHo npukmiounno. [Mpean
KaKBaTo ¥ Aa e onepauust Ha MOYMCTBaHE WM NOAAPBKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa Ce U3KMKYM OT en.Mpexa, kaTo ce
13BaAM LLEMNCENa WM Kato Ce WU3KIKUM TNaBHUS NpekbeBay
Ha XunuieTo.

33 BCWYKM Onepauuu MO WHCTanMpaHe M  TEXHUYECKO
obcnyxBaHe 13non3saiite paboTHN pbkaBuULM.

YpeobT He TpsibBa Aa ce ynoTpebsBa OT deua wnn xopa ¢
HamaneHa ymCcTBEHa Wnu (u3nyecka YyBCTBUTENHOCT W
KOMTO HSIMaT OMWT U He ca 3arno3HaTh C ypesa, 0CBEH ako Te
He Ce [bpXaT MOA KOHTPOM WMM HE Ca MHCTPYKTUpaHW oT
oTroBapsio 3a Ge3onacHocTTa WM nuUe kak Aa nonssat
ypega.

TpsibBa [a ce BHMMABa pdeuata Aa He CU urpasTt C
acnuparopa.

He wsnonsBaliTe HUKOra acnupaTtopa, ako pelleTkata He e
MpaBuMIHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He TpsbBa HWKOIA pa ce usnonssa kato
paboTeH NNoT, OCBEH aKo TOBA He € CleLManHo ykasaHo.
MomelLeHreTo TpsibBa Aa uMa Aobpo npoBeTpsiBaHe, korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop ce WU3nonaea eHOBPEMEHHO C Apyru
Ypeau ¢ rasoBo Unu pyr BUA ropuBo.

AcnupupaHnsT Bb3ayx He TpsibBa [ja ce 0TBEXaa npe3 0TBOA,
npe3 KoiTo Ce OTBeXAa AuMa OT ypeauTe, paboTelum c ras
1N ApYro ropueo.

Ctporo ce 3abpaHsiBa FOTBEHETO Ha OTKPUT NMambK Mo
acnuparopa.

/A3non3BaHeTo Ha OTKPUT MnaMbk € BpeaHo 3a unTpuTe M
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MOXe Aa Mpu4MHIA noxap, 3atoea abcomoTHo Tpsbea fa ce
13b6srea.

IMbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbLPLLBA NOA HabnogeHve, 3a aa
ce n3berHe Bb3nnameHsBaHe Ha OnvoTo.

[locTbNHMTE YacTu MoraT Aa Ce HarpesT 3HaYMTENHO Korato
Ce W3MoN3BaT 3aefHo C roTBapck ypeau.

Lo ce oTHacs [0 TeXHWYeckuTe Mepkn W MepkuTe 3a
HesonacHocT, kouTo Tpsbea Aa ce npunarat 3a OTBeXAaHe Ha
aumMa, Tpsiea CTporo Aa ce NpuabpxaTte KbM NpeaBUAEHOTO
B NPaBUIHMKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTopbT TpsibBa Aa Ce MOYNCTBA YECTO, KaKTO OTBBLTPE,
Taka 1 otebH (MMOHE BEOHBX B MECELA, Tpsbea npu
BCUYKW CMy4yan Aa ce cna3BaT MHCTPYKUUMTE 3a NOAAPBbXKA,
MOCOYEHM B TE31 yKa3aHus).

HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYMCTBaHE Ha acnuparopa 1
3a NoAMSHA W NOYMCTBaHe Ha PUNTpUTE, BOAW A0 ONacHOCT
OT noxapu.

He uanonseaiite u He ocTaBsiiTe acnupatopa 6e3 npaBunHo
MOHTMpaHu namnmyku! OnacHocT oT TokoB yaap!

He ce noema HuKakBa OTIOBOPHOCT MNpWU €BEHTyamnHa
HeW3npaBHOCT, LUeTa WNM Moxap, HaHeceHu Ha ypepa
BCME/CTBIE Ha HECMa3BaHe Ha HaCTOALNTE HCTPYKLNN.
Toaw ypep 0TroBapst Ha U3NCKBAHMATA Ha

- EBponeiickata gupektvea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaikn ce, Ye TO3u yped LWe Obae peuuknmpaH no
nopobasawmaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacaTe 3a
0rnasBaHeTo Ha OKOMHaTa Cpeda W BalLeTo 3fpase.

CvvBOMbT mEmmm BBPXY Ypefa WM B Mpuapyxasallata ro
[DOKyMEHTaLMs MOoCcoYBa, Ye TO3u MPOAYKT He Tpsbea Aa Obae
CYMTaH 3a AOMalLeH OTnafdbk, a Tpsbea Aa Obae npeaaneH B
cneywanHo npegHasHayeHMTe 3a TOBa  MyHKTOBE 3a
peLuknMpaHe Ha enekTpuyecka M eneKTPOHHa TEXHUKa.
Mpuabpxalite ce KbM MECTHUTE HOpMaTiBK 3a npepaboTka
Ha oTnagbun. 3a no-nogpobHa WHGOpMaLMs BbB BPb3Ka C
npeaaBaHeTo,  CbOMPaHETO W peuuKnMpaHeTo Ha To3u
NPOAYKT BU CbBeTBaMe Aa ce 0GbpHETE KbM KOMMNETEHTHUTE
MECTHM cnyx6u, cnyxbute 3a cbbOupaHe Ha AoMalLHU
OTNaAgbLUM UMM Mara3nHeT, B KOWTO CTE 3aKynunn TO3W €.

ypea.



Ynotpeba

AcnupaTopbT € NPOEKTUPaH 3a acnupypaHe Ha auma u
napara, KoUTO Ce OTAENST NPU FOTBEHE, W € NPeaHa3HaueH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MMa CredHOTO NpedHasHayeHue: BCMyKBa W
OTBEX/a HaBbH UNK UNTPUPa Bb3AYXa, kaTo EAHOBPEMEHHO
C TOBa 0 PeLuKIvpa.

@ Acnupupaina Bepcusi

Mapata ce 0TBeXAa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA

Tpbba cBbP3aHa CbC CbeAMHUTENHUS (hnaHel.

[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBogHaTa Tpbba Tpsibea fa oTroBaps

Ha AMaMeTbpa Ha CbeANHUTENHIUS PBCTEH.

BHumaHue! BbagyxoBogHata Tpbba He € BKMoYeHa KbM

akcecoapute 1 TpsbBa Aa Obae 3aKyneHa oTAemnHo.

B xopu3soHTanHata yact Tpbbata Tpsibea aa 6bae neko

u3BuTa Harope (okono 10°) 3a fa ynecHu OTBeXAaHeTo Ha

Bb3/lyXa HaBbH.

Ako acnmpaTopbT e cHabaeH ¢ (UNTPYN C aKTUBEH BBITEH,

BbNpocHUTe TpsbBa Aa 6baat oTCTpaHeHu.

CBbpKeTe acnupatopa KbM Bb3[yX0BOAHW TpbOU 1 OTBOPU B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa ga CbOTBETCTBA

Ha MameTbpa Ha CbefMHUTENHUA hraHeL] 3a OTBEXAaHE Ha

Bb3Ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[YXOBOAHW TpbOW U OTBOpM C MoO-

Mambk AMamMeTbp HamansBa kanauuTteTa Ha acmvpupaHe u

yBenu4aBa 3HaYMTENHO LUyMa Mo BpeMe Ha paboTa.

B Te3u cnyyaun dovpmaTa He noema HUKakea

OTrOBOPHOCT.

I ManonaBgaitTe Tpbba ¢ HeobxoaMMaTa AbmkuHa.

I ManonagaiiTe TpbOa C Bb3MOXHO Haii-Manko TpboHU
KoneHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

! He npomeHsaiiTe ps3ko ceyeHneTo Ha TpbouTe!

I ManonagaiiTe TpbOM C BH3MOXHO Halt-rNagKko BbTPELHO
noKpuTHe.

I MatepuansT, OT KoIiTO ca n3paboTeHu TpbOuTe TpsibBa
[Aa 0TroBaps Ha HopMMTE B CUra.

duntpupalwa Bepcus

AcnupupaHusT Bb3ayX Ce MPeyncTBa M OcBexasa Npeau Aa
Brese OTHOBO B OOpblUeHME B mnoMelleHueTo. 3a faa
u3nonssate acnupatopa B TO3W BapuaHT Ha pabota Tpsbsa
fa MHCTanupaTe AOMbAHWTENHa unTpMpalla cucTema Ha
a3aTa Ha (UNTPK C aKTUBEH BbIIEH.

MoHTupane

MWHUManHOTO pascTosHUE MeXdy MOBBbPXHOCTTA, HA KOSITO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3@ FOTBEHE M Hal-HMCKaTa YacT Ha
KyxHeHckus acnupatop, Tpsbea Aa 6bae He nmo-manko ot
40cm B crnyyait Ha enekTPUYEckM MeYKM W He MO-Manko ot
50cm, B cryyan Ha ra3oBy UnW KOMBMHUPAHW NEYKN.

AKO B MHCTPYKLMMTE Ha ra3oBus ypep 3a roTBeHe e Noco4eHo
Mo-ronsmMo pa3cTosHue, To TpsibBa fja Ce uMa Npeasua.

A En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.Mpexara TpsbBa fa oTroBaps Ha
HanpexeH1eTo, KOETO & NOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NoCTaBeH OT BbTpellHaTa My CTpaHa. Ao e
cHabaeH C Ljencen CBbpxeTe acmupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMW W Hamupaly ce Ha
NeCHO AOCTBNHO MSCTO [OPW U Cref NpUKNiYBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabaeH C Luencen (OUPEeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencenbT He € Ha AOCTBIHO MSCTO Creq
NpuKMioyBaHe Ha MOHTaxa,  M3Non3BaiiTe ABYNOMIOCEH
npekbCBay Copes HOpMUTe, Taka Ye fja Ce OCUrypU MbIHO
U3KMOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

Buumanme! Mpean pa cebpxeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM
MpexaTta ¥ fa nposepuTe Aani (PYHKUMOHWPA MpaBUMHO,
npoBepeTe fanu kabembT € MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

AcnupaTtopbT € cHabaeH Cbe cneumaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B Cnyyaii, 4ye kabemsT Obae yBpeneH obbpHeTe
Ce KbM rapaHLIMOHHWS CepBI3 3a 1 NOMy4uTe HOB.

MoHTax

Mpeau Aa NnpucTbLNNTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe Ce, Ye 3aKkyneHusT oT Bac npogykT oTroBapsi no
pasMepy Ha 136paHOTO MSICTO 33 MHCTANMpaHe.

+  OtcTpaHete uUNTbpa/OUNTPUTE C aAKTUBEH BbITIEH
(pa3bupa ce, ako 13bpaHusT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BLPLUMTE TOBA NPOCNeAeTe onepauumTe
B CbOTBETHUSA Naparpacd. MoHTupanTe unTpute 0THOBO
caMo B Cryyait, Ye XenaeTe fa U3nonaeate acnvpatopa
BbB BapuaHT Ha (hunTpupalya Bepcus.

*  YBepeTe ce, 4Ye MO BpemMe Ha TpaHCropTa BbB

BbTpellHaTa 4YacT Ha acnvpatopa He ca nonagHanm
ApebHM NpeameTH, KaTo HanpUMEp NAMKYeTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHU KkapTW UM Ap., ako HamepuTe TakuBa
OTCTpaHeTe v 1 T 3anaserte.
Ako e Bb3MOXHO pasrnobete n npemecteTe mebenute,
KOUTO Ce HamupaT B HemocpeacTBeHa 6mu3ocT go
MSICTOTO, KbEeTO Bb3HamepsiBaTe [a MOHTUpaTe
acnupatopa. 1o T031 HaumH Le umaTe no-4obbP JOCTBA
[0 TaBaHa WNK CTeHaTa, KbAeTo e Obae nHcTanupaH.
B npoTueeH cryyai, BHUMaBaiTe fa He yBpeauTe no
BpEME Ha MOHTaxa Mebenute W BCWUYKM OCTaHanM
npeomeTu. M3bepete paBHa MOBBLPXHOCT W MOKpUATE C
MOAXOAALO NnaTHO, BBbPXYy KOETO fAa MocTaBuTe
acnupartopa v CbOTBETHUTE akcecoapy.

+  VYBepere ce, 4e B 6nM3oCcT A0 MSCTOTO, KbAeTo
Bb3HaMepsiBaTe Aa MOHTMpaTe acnupatopa iMa MecHo
[OCTBEH KOHTAKT W CbLUO Taka, Ye e Bb3MOXHO fAa ce
CBbPXKe C OTAYLIHMK (Camo 3a acrvpupaLyuTe Bepcum).

*  W3mbnHete Bcuuku Heobxomumu onepauun, Hanpumep:
MOHTUpaiTe en. KOHTaKT W/unu HanpaeeTe OTBOp 3a
npokapBaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupatopbT e
cHabpeH c arobenu 3a ukcMpaHe NOAXoAAwWy 3a no-
ronsMata YacT oT CTEHUTE 1 TaBaHuTe.

Mpu BCe ToBa, Bu npenopbuBame fa ce nocbeeTBaTe C
KBanuuULMpaH TEXHWK, 38 [a CTE CUTypHU, Ye [OCTaBeHUTe



akcecoapu ca noaxoaswm 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa ga 6baaTr pocTaTbyHO CTabunHu 3a ga
M3ObPXKAT HA HATOBAPBAHETO.

Mpu HanMM4NeTo Ha NaHEeNH, CTEHN M/MMN CTPAHUYHM LKkadoBe
yBEpeTe Ce, Ye pasnonararte ¢ 40CTaTbYHO MACTO 3a fia
VHCTanmupare acnuparopa, 1 ye

MaTe BiHaru 6e3npensTcTBeH AOCTLN A0 KOMAHAHOTO
Tabno.

Camo 3a HIKOH MoOeJIH

Karo mombiHHTENEH aKkcecoap KbM HSKOHM MOZICIH
CBIIECTBYBA BH3MOXHOCT 33 3aKyITyBaHE Ha €CTCTHUCH
manen.  IlpoBepere  3aeAHO ¢ OTOpU3MpPAHHA
nucTpubyTop npanum 3a u3bpanust or Bac wmomen e
MIpe(BUACHA Ta3H OIILIHS.

CoBerBaMe Bu na mHCcTanupate acnuparopa cieji KaTo
CTe 3aKyNWIM SCTeTHYHHS MaHes 3a ja u3bepere Haii-
yJauHUs BapHaHT HAa MOHTHpPAHE.

®ur. 5-14-15-16-17

HauumH Ha ynotpe6a

Ako npu roTBeHe Ce OTAENS MHOrO Mapa, NpemuHeTe Ha
MakcuManeH pexum Ha pabota. [penopbuutenHo e ga
BKMIOYMTE acnupaTopa 5 MMHYTW npedu Aa 3anovyHeTe fa
roTBUTE U Aa ro ocTaeuTe Aa paboty owe 15 MuHyTH cnep
KaTo MpUKIKYnTE.

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. BkniouBaHe/U3kntouBaHe (ON/OFF) OcBeTnenue
T2. HamansiBaHe Ha ckopocTTa
Mpu HaTuckaHe Ha ByToH "T2" ckopocTTa HamansBa u
acnupaTopbT NPEMUHABa OT 4-Ta CKOPOCT (MHTEH3MBHA)
Ha 1-Ba.
Mpu HaTuckaHe Ha OyTon "T2" npw akTvBupaHa 1-Ba
CKOPOCT acnupaTopbT NpemMuHaBa B nosuuus OFF.
T3 YBenuyaBaHe Ha cKkopocTTa
Mpu HaTuckaHe Ha 6yToH T3 acnupaTtopbT NpemMuHaBa ot
no3uums OFF Ha 1-Ba ckopocT.
Mpu HaTuckaHe Ha OyTOHA (MpW BKMKOYEH acmupaTop)
HapacTBa CKOpOCTTa Ha MoTopa W  acnupaTtopbT
npemuHaBa oT 1-a Ha 4-Ta CKOPOCT (MIHTEH3WBHa).
Ha Bcsika cKopoCT 0TroBapsi pasnuyeH CBETOAUOA.
CrkopocT Ne 1 ceeToamog 1
Cxkopocr Ne 2 ceToamog 2
CkopocT Ne 3 ceeToamog 3
WHTeHauBHa ckopocT: cBeToauop 4 (npemuraa)
WHTeH3uBHaTa CKOPOCT € C ONpefeneHo BPEMETPAEHe.
CTaHpapTHUST uWHTepBan Ha pabota e 5 crep
N3TUYaHETO Ha KOWTO acmMpaTopbT MpeMWHaBa Ha 2-pa

CKOpOCT.
3a fa fesakTvBuMpaTe (DyHKUMSTA npean f[a WU3Teve
onpegjeneHoTto  BpemMe  HatucHete  OyToH T2,

76

acnupaTopwbT LLe NpemMuHe Ha 3-Ta CkopoCT.
T4 BpemeTpaeHe Ha ckopocTTa
3apaneHnsT nHTepean ce 3afeiicTBa Npu HaTuCKaHe Ha
OytoH T4, cneq usTMYaHe Ha OMpefeneHoTo Bpeme
acnupaTtopbT Ce U3KMoYBa.
BpemeTpaeHeTo Ha OTAEMHUTE CKOPOCTU € CNEAHOTO:
Cxopoct Ne 1 - 20 munyTu (cBETOAMOL 1 Npemuraa)
Cxopocrt Ne 2 - 15 MuHyTU (CBETOAMOL 2 NPEMUrBa)
Cxopoct Ne 3 - 10 muHyTu (cBETOAMOL 3 Npemuraa)
Cxopoct Ne 4 - 5 muHyTH (cBeTOaMO 4 Npemuraa)

Mpn HaTuckaHe Ha 6yToH T2, nmpu akTMBMpaHa CKOpOCT C
onpefieneHo  BpemeTpaeHe, acnMpatopbT  W3nM3a  OT
3a4adeHust PeXMM 1 NpeMiUHaBa Ha No-HI1cka CKOpOCT.

Mpn HaTuckaHe Ha 6yToH T3, mpu akTMBMpaHa CKOPOCT C
onpedeneHo  BpemeTpaeHe,  acnupaTtopbT  M3nM3a  oT
3a7afeHns PEXMM 1 NPeMUHaBa Ha No-BIUCOKa CKOPOCT.

Mpu HaTuckaHe Ha 6yToH T4, nMpu aKTMBMpaHa CKOPOCT C
onpefeneHo  BpemeTpaeHe,  acmuMpaTtopbT  M3nu3a  OT
3a7afeHns PexuM kaTo 3ana3Ba BbBeeHaTa CKOPOCT Ha
pa6ota.

WHaukaTop 3a 3ambpcaBaHe Ha (hUNTbpa 3a Ma3HUHM
Cnep 40 pabotHu yaca ceetoamnog 1 3anousa Aa npemuraa.
MosiBata Ha TO3M CurHan oO3HayaBa, Ye UATLPBLT 3a
MasHuHM TpsibBa fa bbae n3muT.

3a [fa HynupaTe uHAMKatopa HatucHeTe OyToH T4
33APbXTE B NPOABLITKEHME Ha 5.

AcnupaTtopbT Le u3gage 3sykoB curHan "BUM" u ceeToamog
Ne 1 we npecrane aa mura.

WHaukaTop 3a 3aMbpcsiBaHe Ha UATbPA C aKTUBEH
BbreH

Cneg 160 paboTHn Yaca cBeTOAMOA 2 3aM04Ba [a NPEMUIBa.
lMosiBaTa Ha TO3W CUrHan 03HayaBa, Ye UITbPBT C aKTUBEH
BbINeH TpsibBa ga 6bae nogMeHeH.

3a pa Hynupate uHAukatopa HaTucHete 6yToH T4
3a[pbXTe B NPOLbITKEHNe Ha 5"

AcnmupaTop®bT e u3gage 3Bykos curhan "BUAM" n ceeToamon
Ne 2 we npecraHe Aa mura.

Mpu epHOBPEMEHHO —aKTMBMpaHe Ha  WHAMKaTopa  3a
3amMbpcsiBaHe M Ha [Bata (uNTbpa lje 3anoyHar fa
npemureat nocrefoBaTenHo ceToanoan 1 v 2.
HynupaHeto cTaBa u4pe3 noBTapsHe ABa
ropenocoyeHara npoteaypa.

[TbpBMAT MbT Ce 3aHynsBa WHOMKATOpa Ha unTbpa C
aKTVBEH BbBITIEH, @ BTOPUSAT MbT CbOTBETHO Ha (unTbpa 3a
Ma3HUHM.

nbTM  Ha

B craHgapTeH pexuMm Ha pafota MHAMKATOPLT 3a
3amMbpcsiBaHe Ha (UITbpa C aKTMBEH BbITIEH He €
aKTMBMPaH.

Ako Bb3HamepsiBaTe [Ja M3Mon3BaTe acnMpaTopa BbB
BapuaHT Ha (unTpupawa Bepcust e Heobxogumo aa
aKTvBMpaTe MHOMKaTOpa 3a 3aMbpcsBaHe Ha unTbpa C
aKTVBEH BbITIEH.



AKTMBMpPaHe Ha WHOMKATOpa 3a 3aMbpCAiBaHe Ha
(MnTLpa C aKTUBEH BbITIEH!

W3kntovete acnupatopa (nosuuust OFF), HatucHete 6yToH T4
1 3a0pbXKTE B NPOABIIKEHME Ha 5.

BenHara cnep HatuckaHe Ha OyToHa e  cBeTHaT
CBETOAMOAMUTE, KOMTO MOCOYBAT aKTUBMpAHUTE B MOMEHTa
VHAMKaTOopM 3a untpuTe.

AcnupaTopbT LWe n3gage 3sykos curHan "BUM" u ceetoamon
Ne 2 we npemurea B NpogbkeHue Ha 2",

Ceetoamoan Ne 1 1 Ne 2 we ocTaHat BKNOYEH ole 2", cneq,
KOETO acnupaTopbT Lie ce BbpHe B no3uums OFF.
[esakTvBMpaHe Ha MHAMKaTOpa 3a 3aMbpcsBaHe Ha
¢unTbpa Cc aKTUBEH BbINEH:

WaknioueTe acnupatopa (nosuumst OFF), HatucHeTe 6yToH T4
11 3aJpbXTe B NPOABIKEHME Ha 5.

BepHara crnen HatuckaHe Ha OyToHa e  cBeTHaT
CBETOAMOAWUTE, KOWTO MOCOYBAT aKTUBUpaHUTE B MOMEHTa
VHANKATOPK 3a unTpuTe.

AcnupaTtopsT e u3gage 3sykoB curHan "BUM" u ceeToamog
Ne 2 e uaracHe.

Ceetomvon Ne 1 e ocTaHe BKMiodeH owe 2", cnef Koeto
acnuparopwbT Le ce BbpHe B nosuums OFF.

Mopapbkka

BHumanue! Mpeam kakBaTo U Aa e onepauusi CBbp3aHa ¢
NoYUCTBaHe MNM NOAAPBLXKKA U3KNHOYeTe acnupaTopa or
en.Mpexara, KaTo M3BaguTe Lliencena Mnu M3Kno4uTe
rMaBHUA NPeKbLCBAY Ha XUMULETO.

MNouncrteaHe

AcnupaTopbT TpsbBa f[a Ce MOYMCTBA 4ECTO (MM MOHe
TONKOBA HA Y€CTO KOMKOTO MouucTBaTe (PUATPUTE), KakTo
OTBbTPe Taka M OTBBH. 3nonsBaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna
HeyTparnHM Te4H| NOYMCTBALLM NpenapaTu.

W3bsreaiiTe npenapaTv, KOWTO CbAbpXaT abpasveHu
YacTuum.

BHumanue | He nouncrBaitTe HuKkora cbe cnmpr !
Bhumanne! HecnassaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBAHE Ha
acnupatopa ¥ 3a noamsiHa Ha unTpuTe BOAM A0 PUCKOBE OT
noxap. CnassaiTe CTPOro MOCOYEHNTE MHCTPYKLK!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYanHU LLETU
HaHeCceHM Mo MOTOpa W MoXapy, Bb3HWKHaNM CreacTBue Ha
HempaBuWnHa MOAAPBXKA WM HecnasBaHe Ha HacToswwTe
MHCTPYKLMK.

Maxen

®ur. 9-20

MopapbxkKa Ha naHena

[eMoHTUpaHe:

- Mpunnb3HeTe naHena Harope (Ha pascTosiHue
npubnuauTenHo 2cm.);

- OpbnHeTe kbM cebe cu naHena

MouucrsaHe:

ACnMpaLMOHHNST NaHen ce NOYUCTBA ChbC ChLLaTa YeCcToTa Ha
noyncTBaHe Ha unTbpa 3a MasHuHW. 3a LienTa usnonagainTe
HaBNaXHeHa Kbpna 1 HeyTparHu NoYMcTBaLLy NpenapaTi.
WsbsareaiTe  ynotpebata Ha  MpOOyKTW  ChabpKalim
abpasmeHn vacTuum! HE MOYUCTBANTE CbC CMIUPT!
MoHTupaHe:

M3mbnHeTe onepayuuTe Ha ieMOHTUpaHe B 0bpaTeH pep.
BHumaHme! YBepeTe ce, Ye naHembT € obpe dukcupaH.

dunTbp 3a Ma3HUHK

®ur. 10-19

®OUNTLPBLT 3aAbpKa Ma3HUTe YacTULM, OTAENsHU npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBXK MECEYHO UMW KOraTo WMHAMKATOpPbT
33 MpeHacullaHe Ha (unTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
cryyan, Ye MOAEIbT, KOMTO CTe 3aKynunu e cHabaeH C TakbB
MHANKATOP).

M3nonsgaiiTe He MHOrO CMMHM MWSNHM MpenapaTi W
noyMcTBaNTe PbYHO UMM B CHAOMMSINHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TEMnepaTypa W KpaTbK PeXMM Ha U3MUBAHE.

Mpn MueHe Ha MeTamHus UNTBP 338 Ma3HUHWTE B
CbAOMMSANHATA MallMHa € Bb3MOXHO TOW fa ce obe3useTy,
HO TOBA MO HUKaKbB CRyYall He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a (unTpupaHe.

3a ga pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, ApbNHETE
JpbXKaTa C NPyXMHEH MEXaHU3bM.

®dunTbp € aKTUBEH BbIMEH (Camo 3a unTtpupaiua
BepcuA)

dur. 18

OUNTLPBT C aKTUBEH BLbITIEH Ce 3anyliBa npubnuanuTenHo
CcneA AbIbr NEPUOA Ha M3NON3BaHe B 3aBUCMMOCT OT HauvHa
Ha roTBEHE W OT TOBA KONKO Y€CTO MouncTBaTe hunThpa .
BbB BCeku cryyali e HeobxoaMMO Aa NOAMEHsTe unTbpa ¢
aKTMBEeH BBITIEH Ha BCEKM YeTWUpW Meceua wWmM Korato
VHOMKATOPBT 3a 3acuilaHe Ha dunTtpute (pasbupa ce ako
BallMAT Mofen pasnonara C TakbB) NOKkasea, 4Ye €
Heobxoaumo.

He ce M1e HUTO MOXe Aa Ce M3nomn3ea NoBTOPHO.

Kpbrbn cmnTbp € aKTUBEH BbITeH

MocTaBeTe No eauH UNTLP OT BCAKa CTpaHa, Taka Ye Aa ce
NOKPUAT ABETE NPeanasHu peLleTki Ha paboTHOTO Koneno Ha
MOTOpa, Cref KOeTo 3aBbpTeTe N0 MOCOKa Ha YacoBHUKOBaTa
cTpenka.

Mpu [emoHTaxa 3aBbpTeTe B rocoka obpatHa Ha
4acoBHWKOBaTa CTPenkKa.

MoamsHa Ha en. KpyLKu

dur. 21

W3knioueTe ypeaa oT en. Mpexara.

BHumanue! [pegn [a B3emeTe B pbka €. KpyLKuTe

NpoBEPETE Aanu ca U3CTUHAIN.

1. C nomowya Ha mMarka oTBepTKa Ui NogobeH MHCTPYMEHT
OTCTpaHeTe kanaka Ha nnadgoHueparta.

2. [logmeHeTe u3ropsnara KpyLuka.
V3non3saitTe camo xanoreHHu nammu ot 12V, Makcumym
20W - G4, kaTo BHMMaBaTe Aa He M JOKOCBaTe C pbKa.

3. 3artBopete nnacoHuepara (Mpu 3aTBapsHe NpuLLpaksa).

AKO en. KpyLUKUTe He CBETST, MPOBEPEeTe anu ca MOHTUPaHM

NpaBuUmHO Npeau Ja NOTbPCUTE MOMOLLTA Ha CNELWanmcT.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorecta i din nerespectarea instructiunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru

aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii gi

este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intrefinere i instalare raman

aceleasi.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta Tn orice moment. Tn caz de vénzare, cesiune
sau mutare, asiguratj-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructjunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

Nota: Pértile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electrica pana cand
nu atj terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconecténd intrerupétorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intrefinere utilizatj
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositad NICIODATA ca suprafati de agezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hota a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
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cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sé apelatj la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie s& fie curatata tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intrefinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curafare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructjunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuifi la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul == de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



Utilizarea

Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultati in urma coacerii si este destinata doar
utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flansa de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie s fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitjonat.

In partea orizontald, tubul trebuie sa aiba o inclinare usoara in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre

exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sé fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor i orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

I Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie sa fie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minimad intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 40cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
50cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutad cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
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zona accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelatj la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoateti filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei s& nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastratj.

+  Daca este posibil dezlegati si miscati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalatd hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi vefi pune hota si
echipamentul special.

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibila chiar cu hota montatd) sa fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executalj toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tot
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

In caz de prezenta de panouri si/sau corpuri suspendate
laterale, verificati sa existe spatiu suficient pentru a instala
hota si sa fie intotdeauna posibil accesul usor la panoul de
comenzi.

Doar pentru unele modele

Ca accesoriu optional poate fi achizifionat un cos estetic,
verificati la dealerul autorizat dacd modelul dumneavoastra
prezinta aceasta posibilitate.

Se recomanda instalarea hotei dupa cumpéararea cosului
pentru a verifica cu sigurantd instalarea cea mai
corespunzatoare.

Fig. 5-14-15-16-17



Functionarea

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incd 15 minute (aproximativ).

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF Lumini

T2. Reducere viteza
Apasand tasta "T2" se obtine reducerea vitezei, de la
viteza 4 (intensiva) la viteza 1.
Apasand tasta "T2" in timpul functjondrii la viteza 1, hota
trece in starea OFF.

T3 Crestere viteza
Apasand butonul T3 hota trece din starea OFF la viteza
1.
Apasand butonul (hota in stare ON) creste viteza
motorului de la viteza 1 la viteza 4 (intensiva).
Fiecarei viteze 1i corespunde aprinderea ledului
respectiv.
Viteza 1 led 1
Viteza 2 led 2
Viteza 3 led 3
Viteza intensiva led 4 (palpéind intermitent)
Viteza intensiva este temporizatd. Temporizarea
standard este de 5, la sfarsitul careia hota se
pozitioneaza la viteza 2.
Pentru a dezactiva functia inainte de terminarea timpului
apasalj tasta T2, hota se va pozitiona la viteza 3.

T4 Temporizare viteza

Temporizarea vitezelor se activeaza apasand tasta T4, la
terminarea temporizérii hota se stinge.

Temporizarea este astfel divizata:

Viteza 1 - 20 minute (led 1 palpaind intermitent)

Viteza 2 - 15 minute (led 2 palpaind intermitent)

Viteza 3 - 10 minute (led 3 palpaind intermitent)

Viteza 4 - 5 minute (led 4 palpéind intermitent)

Tn timpul functionarii temporizate ap&sand tasta T2 hota iese
din modalitatea temporizata iar viteza se reduce.

Apésand tasta T3 hota iese din modalitatea temporizaté iar
viteza creste.

Apasand tasta T4 hota iese din modalitatea temporizata
mentinand viteza configurata.

Semnalizare filtru grasimi

Dupa 40 ore de functionare ledul 1 palpéie intermitent.

Cénd apare aceasta semnalizare filtrul de grasime instalat
trebuie sa fie spalat.

Pentru a reseta semnalizarea fineti apasata tasta T4 timp de
5",

Hota va emite un "BEEP" iar ledul 1 va inceta sa mai palpaie.
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Semnalizare filtru carbon

Dupa 160 ore de functionare ledul 2 palpaie intermitent.

Cand apare aceasta semnalizare filtrul de carbon instalat
trebuie sa fie inlocuit.

Pentru a reseta semnalizarea tineti apasata tasta T4 timp de
5",

Hota va emite un "BEEP" iar ledul 2 va inceta s& mai pélpéie.

In caz de semnalizare simultan a ambelor filtre, ledurile 1 si 2
vor palpéi alternativ.

Resetarea se produce efectuand de 2 ori procedura mai sus
descrisa.

Prima data reseteaza semnalizarea filtrului de carbon, a doua
reseteaza semnalizarea filtrului de grasime.

In modalitatea standard semnalizarea filtrului de carbon nu
este activa.

In cazul in care se utilizeaza hota in versiune filtranta este
necesara activarea semnalizarii filtrului de carbon.

Activare semnalizare filtru carbon:

Pozitionati hota pe OFF si tinetj apasata tasta T4 timp de 5.
Dupa ce afi apasat tasta se vor aprinde led-urile
corespunzatoare semnalizarii filtrelor active in acel moment.
Hota va emite un "BEEP" iar ledul 2 va péalpai timp de 2".
Ledurile 1 si 2 vor ramane aprinse aproximativ 2" inainte ca
hota se revina in starea OFF.

Dezactivare semnalizare filtru carbon:

Pozitionati hota pe OFF si {ineti apasata tasta T4 timp de 5”.
Dupa ce afi apasat tasta se vor aprinde led-urile
corespunzatoare semnalizarii filtrelor active in acel moment.
Hota va emite un "BEEP" iar ledul 2 se va stinge.

Ledul 1 va rdmane aprins timp de aproximativ 2" inainte ca
hota sa revina in starea OFF.



intretinerea

Atentie! Tnainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitatj folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intrefinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Panou
Fig. 9-20

Intretinerea panoului

Demontare:

- Glisatj in sus panoul (pe o distanta de aproximativ 2cm);

- Tragetj panoul catre dumneavoastra

Curatarea:

Panoul trebuie s& fie curatat cu aceeasi frecventa ca si filtrul
de grasime, utilizati o lavetd umezitd cu detergenti lichizi
neutri.

Evitati utilizarea produselor abrazive. NU UTILIZATI ALCOOL!
Montarea :

Procedati in sensul invers al montarii.

Atentie! Verificati intotdeauna ca panoul sa fie bine fixat la
locul lui.

Filtru anti-grasimi

Fig. 10-19

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.
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Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 18

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii filtrului degresant. In orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-| spalati sau refolositi

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotitj in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor

Fig. 21

Deconectatj hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-vd ¢ nu au o

temperatura ridicata.

1. Scoateti protectia folositu-va de o surubelnita sau de o
piesa identica.

2. Inlocuitj becul ars
Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4,
avand grija sa nu le atingeti cu ména.

3. Inchideti protectia (fixare prin declansare)

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca afj introdus

bine becurile nainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKLMA NO MOHTaXy y aKcnnyaTauvu

Mpown3soauTenb CHUMAET ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@
Henonagky, yLiep6 unu noxap, KOTopble BO3HUKNW MK
1Ccnonb30BaHUK Npubopa BcneacTane HecobnoaeHus
VHCTPYKLWNA, NPUBELEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE. BbITshkka
CIyWT AN BCacblBaHWs AbiMa W Napa npy NpuroToBeHUH
NNLLM 1 NPeAHa3HayYeHa ToNbKo A1s GbITOBOro

CMOMb30BaHMS.
BbiTAXKa MOXeT WMeTb Au3aliH, OTNUYaKWMUACA OT
BbITSOKKM  MOKa3aHHOW  Ha  pUCYHKax  [JaHHOro
PYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyaTaumm, TeXxHu4eckoe obCnyXuBaHUe N yCTaHOBKa

OCTalTCS Te Xe.

I OueHb BaXHO COXPAHUTb Ty MHCTPYKLIMKO, 4TOBbI MOXHO
6bino obpatutbcs Kk Heit B 6ot MomeHT. Ecnmn
13fenve npojaeTcs, NepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTsb, 4TobbI MHCTPYKLMSA BCeraa bbina ¢ HIM.

| BHumaTtenbHo npouuTaiTe  MHCTpyKuuio. B Hent
HaxomWTCs  BaxHas WHGOPMaUus MO YCTaHOBKe,
aKcnnyarauum 1 6eaonacHocTy.

! 3anpelLaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHUS B 3NEKTPUYECKON
VMW MeXaHWYeckon YacTn wusgenvs wunum B Tpybax
paccevBaHusi.

Mpumeyanue: NpuHaaNExXHoCTH, 0603HaYeHHbIe 3HakoM “(*)

noCTaBnAOTCA MO CMeusanpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

Mofiensam unu B cnyyae HeobxoaMMOCTM B 3akyrke feTanei,

KoTopble He Bbinu NocTaeneHs.

& BHumaHue!

BHumaHue! He nogkmioyaiite npubop K aNeKTpuyeckoi ceTy,
rnoka onepaLiym No YCTaHOBKE MONHOCTbI0 HEe 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLnsiM Mo OYUCTKE UNK yXody
OTCOELMHUTE BLITSHKKY OT CETH, BbIHYB BUMKY UMM BbIKIHOUMB
0Byt BbIKNKOYATENb SNEKTPUYECKON CETH.

[ins BbINOMHEHMS BCEX OMepauuii MO YCTAHOBKE M yXoay
ucnonb3ayiTe paboune nepyatku.

[etv nnu B3pocnble He [OMKHbI MONb30BaThCS BbITSKKOM,
€CIn No cBoeMy (N3MYECKOMY UM NICUXMYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSIHWM 3TOTO AenaTthb, WM €C OHWU He obrnapatoT
3HaHWSMU U OMbITOM HEOBXOAUMBIMK [N MPaBUMLHOMO M
BesonacHoro ynpasnexus npubopom.

He octaBnsitte geteit 6e3 npucMoTpa, YTobbl OHW He Mrpanu
¢ npnbopom.

He wucronb3yiiTe BbITSKKY, €CMM peLueTka HenpaBuUibHO
ycTaHoBreHa!

KaTeropuuyeckv 3anpellaeTcs WCMOMb30BaTb BbITSHKKY B
KauecTBE OMOPHOM MNOCKOCTM, E€CMW 3TO CrieuManbHo He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe Hagnexalmit Bo3nyxo0bMeH nomeLLeHus, kKoraa
Bbl ucnonb3ayete BbITSKKY B KyXHE OBHOBPEMEHHO C APYrUMM
npubopamm Ha rasy Uru Ha [pyrom ropioyem.

BbiTArMBaeMbI BO3ayX He AOMKEH BbIOPAchIBATHCS HapyXy
Yepes BO3AYXOBOL, WCMOMb3yeMbl AN Bbibpoca AbIMOB OT
npubOpoB C ra3oBbIM CKUraHUEM WU C MUTaHUEM APYrAMM
TOPIOYMMM.

Kateropuyecku  3anpewaercsa rotoButb  bnioga  Hap
nnaMeHeMm, MocKorbky CBOBOAHOE Mnams MOXeT MoBpeauTb
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unbTpbl M CTaTb  MPUYMHOA  NOXapa;  MO3TOMY,
BO3[EpPXMBaNTECh OT 3TOro B Nt06OM cryyae.
apeHbe B DOMbIOM  KOMWMYECTBE  Macna  AOMKHO

MPON3BOANTLCS NOA MOCTOSHHBIM KOHTPOMNEM, UMES B BUAY,
4TO MeperpeToe Macno MOXeT BOCMNaMEHSATLCS.

Mpu ncnonb3oBaHMM BMECTE C MPOYMMM annapatamv Ans
BapKy, OTKPbITbIE YacTi Mpubopa MOryT CUMLHO HarpeBaTbCs.
UTo KacaeTcs TEXHWYECKMX Mep M YCMOBWA MO TEXHMKe
BesonacHocT npu OTBOAE [bIMOB, TO MpUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBur, MPefyCMOTPEHHbIX PErNamMeHTOM MECTHbIX
KOMNETEHTHbIX BnacTen.

Mpou3BoANTe NEPUOANYECKYIO OYUCTKY BbITSKKMA Kak BHYTPU,
Tak u cHapyxn (MO KPAWHEM MEPE, PA3 B MECAL ¢
cobntoaeHnem yCrnoBuiA, KoTOpble cneumansHo
NpeaycMOTPeHbl B MHCTPYKUMAX MO 0BCAYXMBAHUIO AaHHOMO
npubopa).

HecobnioaeHne NHCTPYKLMIA MO YUCTKE BBITSKKA M MO 3aMeHe
11 Y1CTKE (DUMbTPOB MOXKET CTaTb MPUYNHON NoXapa.

He ucnonbayiite 1 He ocTaensiiTe BbITSKKY 0e3 NpaBumbHO
YCTAHOBMEHHbIX NAMMOYeK B CBS3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

MbI cHuMaem ¢ cebst BCAKyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemonagky,
yiepb unn cropaHue mpubopa BCrieAcTBue HecobmiofeHns
MHCTPYKLMA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe u3genve NpOMapkMpOBaHO B  COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuson  2002/96/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOro 1 3nekTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).
O6ecneynB NpaBunbHYIO YTUNM3ALMIO AAHHOTO M3aenus, Bol
NOMOXeTe  MPefoTBPaTUTL  NMOTEHLMANbHbIE  HeraTuBHble
NOCNeLCTBUS ANs OKPYXatOLLIEN Cpeibl U 3A0POBbS YENoBeKa.

CvMBOII mmmmm Ha CaMOM W3AENWM WMV COMPOBOAMUTENBHON
[OKYMEHTaLMW yka3blBaeT, 4TO MpW YTUNK3aLWMM [aHHOro
W3henMs C HUM Henb3s 0bpalaTbcs Kak ¢ OBbl4HbIMM
ObITOBBIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero cnepyet caasath B

COOTBeTCTBleLLI,VIV] NYHKT  MPUEMKN  SNEKTPUYECKoro U
ONEKTPOHHOro O60pyﬂ,OBaHVI$I ana I'IOCJ'IG,ClyiOLLI,eVI
yTunusauuu.

Crava Ha Crnom [ormKkHa MpoM3BOAUTLCS B COOTBETCTBUW C
MeCTHbIMM NPaBUNaMu N0 YTUNU3aLMM OTXOLOB.

3a 6onee noapo6HOM MHopMaLyeit 0 npasunax obpalleHus
C TaKMMM U3OENUSMM, WX YTUNM3auum W nepepaboTku
obpaLllaiiTecb B MECTHble OpraHbl BRactu, B cryx6by no
YTUNW3aLMM OTXOZOB MNW B MarasuH, B KOTOPOM Bl
npuobpeni faHHoe uagenve.



Monb3oBaHue

BbiTsixka CNyXuT ONa BCacblBaHNA AblMa W napa npu
NPUroTOBNEHUU NULLKX U NpeHa3Ha4YeHa ToNbko Ana
ObITOBOrO MCMOJIL30BAHUS.

BbiTspkka CKOHCTpynpoBaHa Ana paﬁOTbI B pexume oTBoAa
BO3[yXa HapyXxy Unu peunpkynaumm Bosayxa.

@ WUcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

B 3TOM pesxume ucnapeHnst BbIBOAATCS HapYXy vepes rubkuit

Tpy6ONPOBOA, NOACOEAMHEHHBIN K COEAMHUTENBHOMY KOMbLYY.

[lnametp BbIBOAHOW Tpybbl [OMKEH COOTBETCTBOBATH

[AvameTpy COeANHUTENBHOTO KOMbLIA.

BHumanve! BbiBogHas Tpyba He BXOOWMT B KOMMMEKT U

[0MKHa BbITb NproBpeTeHa oTAENbHO.

B ropusonTanbHoit yacTn Tpyba fomkHa ObiTb HEMHOro

npunogHsTa K Bepxy (Ha okoro 10°) Tak, yToBblI BO3AYX

ObicTpee MOr BbIXOAUTL Hapyxy. Ecnu BbiTsKka cHabxeHa

yronbHbIM (hUnbTpoM, TO ybepuTe ero

MopcoeanHuTb BBITSKKY K BbIBOAHON Tpybe ¢ AnameTpom

COOTBETCTBYHOLUM 0TBEPCTUIO BbIX0Aa BO3/lyXa

(coenuHMTENBHBIN (hnaeL).

YcTaHoBKka TPY6 C MEHbLIMM JMaMeTpoM [acT yMeHbLUeHe

MOLLHOCT BCacblBaHMsi BO3yXa M pe3koe YBenuueHue

YPOBHS! LUyMa.

MpoussoanTenb CHUMAET C Cebst BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMIO BblLLE CKA3aHHOTO.

! Vcnonb3oBatb Tpyby C MWHMManbHO Heobxogumon
ONVHOIA.

! Vcnonb3osaTtb Tpyby C HaWMeEHbLIMM KOMN4ECTBOM
13rnbos (MakcumanbHbli yron usruba: 90°).

! VI3beraTb peskoro U3MeHeHs Ce4eHns Tpyobl.

| BHyTpeHHsis MOBEPXHOCTb MCMONb3yeMoit TpyObl JOMmKHa
ObITb Kak MOXHO 6onee rnaako.

! Martepuan Tpy6bl, fOMKeH ObiTb YTBEPXKAEH, COTNAacHo
HopmaTVBaM.

WcnonHeHue B pexume peLmpKynaumm

[lormkeH 1Cnonb3oBaTbCs YroMbHbI UIBTP, UMEIOLLMACA B
Hanuumm y Balwero AucTpubytopa. Braraemblli BO3Ayx
obeaxupuBaeTcs W [e3oanpyeTcs neped TEM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHNE Yepes BEPXHIOK PeLLEeTKY.

YcTaHoBKa

PacctosHue HWKHEA rpaHu  BbITSXKM  Hag — OMOPHOM
MNOCKOCTBIO MOA COCY/bl HA KyXOHHOW NAUTE LOMKHO BbiTh He
meHee 40cm — Ans anekTpuyeckux nnut, u He MeHee 50cm
LS ra30BbIX UM KOMOMHWUPOBAHHbIX NAKT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBOii NMUTLI OFOBOPEHO
6onbluee paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.
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A AnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsikeHne ceTu AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMpSKEHWH,
YKa3aHHOMy Ha Tabnuuke TeXHWYEeCKUX [aHHbIX, KoTopas
pa3melligHa BHyTpU npubopa. Ecnn BbiTAxka CHabxeHa
BUNKOW, MOAKMIOYMTE BBITSXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy,
OTBevaloLLeMy [e/CTBYIOWMM NpaBunaM, KOTOPbIA AOMKeH
ObITb pacronoxeH B MErkO[OCTYMHOM MeCTe, YTO MOXHO
cAenatb 1 nocne ycTaHoBKM. ECnn e BbITAXKa He cHabxeHa
BUNKOW (MPSMOe MOAKMIOYEHUS K CETH), UIM LuTencembHbIN
pa3bem He pacronoXeH B AOCTYMHOM MecCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yMTE HAANexXawuin LBYXNOMKOCHbINA
BblIKIioyaTenb, 0becneymBaloLMiA NONHOe pa3MblkaHue ceTu
npW  BO3HWKHOBEHWM  YCMOBWA  NepeHanpskeHus  3-ei
KkaTeropuu, B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4Yem MOAKMIOMMTb K CETW MUTaHUS
3NEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BBITSIKKM W MPOBEPUTb WCMPaBHOE
(byHKUMOHMpOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
NUTaHUS NPaBUMBLHO CMOHTMPOBAH.

BbITsxka umeeT cneupanbHbIi kabenb anekTponuTaHus; B
crnyyae nospexaeHns kabens, Heobxoanmo 3akasatb ero B
cnyx6e no TexHn4eckoMy oBCnyXuBaHIK.

YcTtaHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [lpoBepbTe, uTObbI pa3mepbl npuobpeTeHHoro Bamu
W3enns NoAXoAUNM K BbIGPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

¢+ CHUMMTE yrombHblii OUNLTP/bI, €CAIM OHW UMEKTCS
(cmMoTpUTeE Takke COOTBETCTBYHOWMIA pasaen). dunbp/bl
ycTaHaBnmuBatTcs 0bpaTHo, Tombko ecnn Bbl xoTute
NCMONb30BaTb BbITAXKY B PEXVME PELMPKYNALMA.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPU BBITSXKA He OCTaBanoch
npeAMeToB, MOMELEHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaAHCMOPTUPOBKY) (HanpyUMep, NaKeTUKOB C LUypynamm,
NMCTKOB rapaHTM 1 T.4.), €CIIN OHW UMEIOTCH, BbIHBTE UX
11 coxpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTW OTCOEAMHUTE W OTOABUHLTE KYXOHHbIE
SMIEMEHTbI, PacrioNoXeHHbIE MOA BbITSKKOA M PSAOM C
30HOM ee MOHTaxa, Ana obecnevenns Gonee
cBOBOAHOrO A0CTYNa K MNOTOMKY/CTEHaM, K KOTOPbIM
OyneT KpenuTbes BbITSKKA. ECu 9T0 HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLiaTenbHee npefoxpaHute mebenb 1 npoune
npeaMeTbl Ha BpeMs MOHTaxa. Bbibepute poBHyto
NOBEPXHOCTb, MOKPOTE €e 3alUUTHBIM MOKPLITUEM K
Pa3noXu1Te Ha He BBITSHKKY W KpenexHble JeTanu.

+ [lpoBepbTe Taicke, 4TOObI PSAOM C 30HOA MOHTaxa
BbITXKA (B 30HE, AOCTYMHOW Takke mocre MOHTaxa
BbITSKKW) MMenach ceTeBas poseTka W OTBepcTve Ans
AbIMOXOAa, OTBOAALlEe AbIM Ha ynuuy (TOnbko B
pexume 0TBOAA).

+  BoinonHute Bce Heobxoaumble paboTbl (Hampumep:
YCTaHOBKA CETEBO/ PO3ETKN W/MMKM  npoaenbiBaHue
0TBEPCTUS NS AbIMOXOAHON TPyOb).



BoiTsikka  cHabkeHa [giofensmun ans Kpennewus ee B
fonblumHcTBE  cTeH/moTonkoB.  OpHako,  Heobxogumo
06paTUTbCs K KBANMMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U yOeauThCs B
TOM, YTO MaTepuarnsl MPUroaHbl Ans AaHHOTO TUMa CTeHbl/
notonka. CteHa/moTonok AOMKHbI 06ragaTb AOCTATOYHOI
MPOYHOCTBIO C y4ETOM Macchl npubopa.

B cnyyae Hanuuus naHeneil MMM CTEHOK W/MNM HaBECHbIX
BOKOBbIX 3MEMEHTOB, MPOBEPUTL, YTOBLI BbINO AOCTATOYHO
MecTa Ans YCTaHOBKM BbITSKKM M 4ToObl Bcerga Obina
BO3MOXHOCTb CBOGOAHOTO AOCTYNa K NaHenM yrpasneHus.
Tonbko ANs HEKOTOPbIX MoAenei

Mo cnew3anpocy, Bbl MOXETE 3aKynUTb JEKOPATUBHBIN KaMUH;
npoBepbTe B YNOMHOMOYEHHOMO NpoAaBLa, MpeLycMOTpeHa
11 TaKkasi BO3MOXHOCTb [Nl BalLLei MOAENM.

Mbl  pekoMeHyeM YCTaHOBWTb BbITSIKKY TOCre  3akyrki
KaMWHa M NPOBEPUTb NPEABapUTENbHO CaMbll HAZEXHbIA
cnocoB ycTaHoBKY.

Puc. 5-14-15-16-17

®yHKUMOHUpPOBaHUE

MMonb3y"TeCb MHTEHCUBHBIM PEXMMOM pPaboThbl BbITSKKM B
crnyyae 0cob0 BbICOKOW KOHLIEHTPALMK KyXOHHbIX MCNapeHuit.
Mbl pekoMeHayeM BKMIOYMTb BBITSKKY 3@ 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroTOBNEHNS NULLM M OCTABUTb €€ BKIIOYEHHOI B
TeveHre 15 MUHYT MO OKOHYaHWM NpoLjecca.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF Cget

T2. YMeHblueHWe CKOpoCcTH

Haxumas Ha kHomnky “T2” cHuxaeM CkopocTb,
nepexoauM co CKOPOCTU 4 (MHTEHCUBHAs) Ha CKOPOCTb 1.
Haxumas Ha kHonky “T2”Bo Bpemsi paboTbl Ha CKOpOCTY
1, BbITSKKa Bblkmtovaetcs OFF.

YBenuyeHue ckopocTu

Haxumas Ha kHonky T3, BbITSXKa nepexoauT ¢
BbIKI4eHHoro coctosHus OFF Ha ckopocTb 1.
Haxwumas Ha KHomKy (BbITshkka BKtodeHa ON)
YBENWYMBAEM CKOPOCTb ABUraTens co ckopocTy 1 Ha
CKOPOCTb 4 (MHTEHCUBHAS).

Kaxxmom ckopoCTv 0TBEYaET BKIOYEHME
COOTBETCTBYIOLLErO CBETOAMOAA.

CkopocTb 1 cBeTogmog 1

CkopocTb 2 cBeTogmog 2

CkopocTb 3 ceetoamon 3

VHTEHCUBHas CKOpOCTb cBeTOAMOL 4 (MUratoLuin)
VHTEHCMBHYIO CKOPOCTb MOXHO 3anporpaMMm1poBaTh Ha
Bpems. CTaHgapTHOe NporpaMmupoBaHme - 5, no
MICTEYEHMIO 3TOTO BPEMEHM BbITSKKA NepeknovaeTcs Ha
CKOpOCTb 2.

YT106bI OTKMIOYNTL MHTEHCHBHYIO CKOPOCTb A0 UCTEYEHMS
3anporpamMMMpOBaHHOTO BPEMEHM, HAXMUTE Ha KHOMKY
T2, BbITSXKA NEPEKNIOYUTCS Ha CKOPOCTb 3.

T3
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T4 MporpammupoBaHue CKOPOCTH
Haxumas Ha kHonky T4 akTuBMpyem nporpaMmupoBaHue
ckopocTy. Mo UcTeYeHUN 3anporpaMMUPOBAHHOTO
BPEMEHM BbITSKKA BbIKMIOYUTCS.
MporpaMmm1poBaHye pacrpeneneHo cneayowmm
obpasom:
CkopocTb 1 -20 MMHYT (CBETOAMOA 1 MUratoLLNiA)
CkopocTb 2 -15 MUHYT (CBETOAMOA 2 MUTatoLLiA)
CkopocTb 3 -10 MUHYT (CBETOAMOA 3 MUratoLLNiA)
CkopocCTb 4 - 5 MUHYT (CBETOAMOL 4 MUratoLLin)

Bo Bpemsi 3anporpaMMMPOBAHHOTO  (hyHKLMOHMPOBAHWS,
Haxumas Ha  kHonky T2, BbITSKKa  BbAeT U3
NporpaMM1POBAHHOTO PEXUMA W YMEHBLLMTCS CKOPOCTb.
Haxumas Ha kHonky T3, BbiTSKKa BbgeT U3
3anporpamMMUpOBaHHOTO PEXXVMA M YBENNYNTCS €€ CKOPOCTb.
Haxumas Ha kHonky T4, BbITSKKA  BbIAET U3
3anporpaMMMUpPOBaHHOTO PEXNUMa, COXPaHSs YCTAHOBMEHHYHO
CKOPOCTb.

CurHanusauus xuposoro cunbTpa

Mocne 40 yacoB paboTbl HAYHET MUraTh CBETOAMOA 1.

Korma nosBnsieTcs faHHas curHanusauusi MeTanmuyeckui
unbTp HEOOXOANMO NOMbITb.

[nsa cbpoca curHanu3aLum gepxatb Haxartoin 5" kHonky T4.
BbiTskka  nmpowsseget curHan "BEEP" wn ceetogmop 1
NpeKpaTuT MUraTb.

CurHanusaums yronsHoro cunbTpa

Mocne 160 yacoB paboTbl HAYHET MUraTb CBETOANOA 2.

Korpa nosiBnsieTcst faHHas cUrHanuaauust yronbHbli unsTp
HeobXoAMMO 3aMeHUT.

[ins c6poca curHanusaumm gepxatb HaxaTol 5" kHomky T4.
BbiTsikka npousseger curHan "BEEP" u ceetomuopn 2
npekpaTuUT MUraTb.

Ecnu opHOBpeMEHHO BKMIYAETCS CUrHamm3aumu oboux
(UNbTPOB,  Ha AMUCTNEE HAYHYT MO OYepedu Muratb
ceetoauoabl 11 2.

Ytobbl  cOpocuTL  CUrHanM3aumio,
BbILLEONWCAHHYI0 NPOLIeAYpY.

3a nepebiit pa3 cbpacbiBaeTcs CUrHANM3aLUnst YronbHOro
unbTpa, 3a BTOpOi pa3 cbpacbiBaeTcs CurHanuaaums
MeTannm4yeckoro unbTpa.

BbINONMHMTE 2 pas3a

B cTaHmapTHOM pexuMe CUrHanu3aumsi yronbHoro ¢unbTpa
He aKTUBMpOBaHa.

Ecnm  ucromb3yeTcs  BbiTsXka B
peLvpkynsiumelt  Bo3gyxa,  Heobxoaumo
CUrHanM3aLIo YrofbHOro unbTpa.

WUcnonHeHne C
aKTMBMPOBaATb



AKTMBaLMA CUrHaNU3aumm yronbHoro unbTpa:
Boikntountb BuiTskKy (OFF) 1 gepxatb Haxaton kHonky T4
Ha NpoTskeHun 5”.

Mpu HaxaTMM KHOMKW Cpasy BbLICBETATCA CBETOAMOMbI
CUTHanM3aLmm, AeNCTBYIOWMX HA AaHHBI MOMEHT (HUMbTPOB.
BbiTskka nponsseget curHan "BEEP" u csetoavoa 2 Bymet
MUraTh Ha NPOTSKeHUn 2",

Caetoavofpl 1 1 2 0CTAHYTCA BKMIOYEHHBIMU Ha MPOTSKEHNM
okoro 2" nepes TeM, kak BbITsikka Bblkntountcs (OFF).
OTKMOYEHUe CUTHaNN3aLuun YronbHoro hunbTpa:
Boikntountb BbITsKKy (OFF) 1 gepxatb Haxaton kHonky T4
Ha NpOoTskeHUn 5”.

Mpu HaxaTM KHOMKW Cpasy BbLICBETATCA CBETOAMOMbI
CUTHanM3aLmu, AeNCTBYIOWMX Ha AaHHBI MOMEHT (hUNbTPOB.
BbiTskka npowsseget curHan "BEEP" u cBeTogmon 2
BbIKIHOYMTCS.

Ceetoavofpl 1 OCTAHETCH BKMIOYEHHbIM Ha MPOTSHXEHUM
okoro 2" nepep TeMm, Kak BbITsikka Bblkntountes (OFF).

Yxopn
BHumanue! Mpexae yem BbINONHUTL NGy onepauuio
No  YMCTKE WUNM  TEXHUYECKOMY  OGCnyXuUBaHMIO,

0TCOeAUHUTE BbITAXKY OT 3NEeKTPOCeTU, OTCOeauHAA
BUIKY Unu rMaBHbIN BbIKNHOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsikKa AOMKHA NOABEPraTbCs YacToi OYMCTKE Kak BHYTPU,
TaK 1 CHapyxu (o KpaiHeii Mepe C TOi e NePUOANYHOCTbIO,
4TO M yX0f 33 PUNbTPaMK ANS 3aAEPXKKN Xupa). [ins YncTkn
ucnons3ynre cneLparnbHyto TPANKY, CMOYEHHYI0
HeMTpanbHbIM XWAKUM MOILLMM CPeAcTBOM. He npumensiiTe
CpeAcTBa, cofepxallie abpasuBHble MaTepuans.

HE NPUMEHSAUTE CMMWPT!

Buumanune: He cobniogeHne npasun umctkn npubopa u
3aMeHbl (hMNbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. loatomy pekomeHgyem cobniogaTb NpuUBELEHHbIE
VHCTPYKLAK.

CHumaeTcs nobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3N C BO3MOXHBIMM
NOBPEXAEHNAMN ABUraTeNs M C MoXapamy, BO3HUKLIMMM
BCNEACTBUE HEMPaBUMBbHOTO PEMOHTA WM HecobnioaeHus
BbILLIEONUCAHHBIX NPELyNPEXAEHNIA.

Maxenb

Puc. 9-20

O6cnyxvBaHWe naHenu

[eMoHTax:

- MoTsiHyTb NaHenb BBEPX (Ha paccTosHUE OkoMo 2¢m);

- MoTsaHUTe camy naHenb.

Yucrka:

MaHenb YMCTUTCS C TOW e YaCTOTOI YTO U XUPOBON UNBTP,
npoTepeTb ee CandeTkon CMOYEHHON HEMTPasbHBIM XMOKAM
MOHOLLIM CPELCTBOM.

He wucnonb3oBath npogykThl, cogepkalyme abpasvBHble
Bewectsa. HE UCMONb30BATb CIMUPT!

MoHTax :

BbinonHuTb onepawyy B 06paTHOM NOpsiAKe AEMOHTaXY.
BHumanue! Bcerga nposepsitb, 4T06bI NaHemb Gbina XopoLLo
3aKperneHa Ha CBOEM MeCTe.
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dunbTpbI 3aAePKKU KuUpa

Puc. 10-19

YaepxuBaeT yacTuLbl X1pa, UCXOAALLME OT NNUTLI.
OunbTp criefyeT 3aunLLaTh eXEMECHHO (MK Koraa cucTema
WHOMKaLMA HacbILleHns (UNbTPOB, €CM OHa MMeeTcs B
Bawei mopenw, ykasbiBaeT Ha fAaHHylo HeobXoguMoCTb )
HearpeccvBHbIMW MOIOLLMMI CPEACTBAMM, BPy4YHYID WM B
NOCySOMOEYHOM MalWHe MpU  HWU3KOW  TemnepaTtype W
3KOHOMUYHOM LIMKIE MbITbS.

Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHMe UnbTPa 3adepXKM Kupa, HO
ero unbTpytOLLas xapakTepucTuka octaeTcs abComnoTHO
HEV3MEHHOM.

Ona cHatns unbTpa 3apepxku xupa notaHuTe Kk cebe
NOANPYXVHEHHYHO PYyKy OTLEeNNneHns dunbTpa.

YronbHbIi hUnbTP (TONLKO B pexume
peumnpKynsaumm)

Puc. 18

HacblweHre yronbHOro cunbTpa NpoMCXoauT Mo UCTEYEHUN
foree wnM MeHee [ONUTEMNbHOrO Mepuoga 3JKcmnyaTauuy,
npeaonpeaenseMoro TUMOM  KyXHM 1 MEPUOANYHOCTBI
3auUMCTKM DUMbTPOB 3afepkku xupa. B miobom cnyvae,
3aMeHsNTE NaTpOH NO KpailHem Mepe 4epe3 kaxable 4
MecAlua (WM Korda cuUCTEMa WHOMKALUMW  HaCbILEeHUs
unbTpOB, €CNK OHa UMeeTcs B Balueit mogenu, ykasbiBaeT
Ha AaHHYt0 HeobXoAMMOCTb).

YronbHbIn ¢unbTp HE NOANEXuUT Moiike Unm pereHepaLmuy.
Kpyrnbii yronbHbii ¢punstp

MokpbiTb  unbTpam 0be CTOPOHbI ANS  3a4YexneHus
3aLUMTHBIX PELLeTOK poTopa ABuraTens, nocrne Yero Bpawatb
unbTp NO YACOBOW CTPEKeE.

[insi cHATUS - BpaLyaTb NPOTUB YaCoBOW CTPEMKH.

3ameHa namn

Puc. 21

OtkriounTe Npubop OT 3NEeKTPOCETH.

BHumanme! lMpexae yem npukacatbes kK namnam ybeautech

B TOM, Y4TO OHU OCTbINM.

1. BblHbTE 3aLUMTHbIA SMEMEHT NpW NOMOLM HeboNbLION
OTBEPTKM C  HOXEBOA TOMOBKM MnW  mopobHoro
WHCTPYMEHTA.

2. 3ameHnTe NeperopesLuyto nammy.

Vicnonb3yiTe Ans 9TOr0 NWLLb ranoreHHsle Aamnbl Ha 12V
- 20W makc - G4, He npukacasicb K HUIM pykamu.

3. 3akpoiite nnadoH (kpenneHue 3aLLenkon).

Ecnm cuctema nogceetkn He pabotaer,

KOPPEKTHyl0 yCTaHOBKYy namn B rHesgax,

00paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLM.

npoBepbTe
npexge uYem



UK - IHCTpyKuia 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauji

Yitko  poTpumyBaTMCi  NpuBEAeHWX B AaHOMY

KepiBHULUTBI iHCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe BCsky

BiANOBIgANbHICTL 3@ Henonaaku, 36UTki abo noxap, Lo Moxe

MaTi  Micue NpW  BWKOpWUCTaHHi  mpubopy  BHacmigok

HEBWKOHAHHS! IHCTPYKLiA, MPUBEAEHNX B AAHOMY KEPIBHULITBI.

BuTSKHUA KOBMaK CMPOEKTOBaHWA ANs BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPWETLCA M4 Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta

MPU3HAYEHNI NuLe Ans NoByTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSDKKa MOXe MaTu AM3aliH, WO BiApi3HAETbCA

Bifi BUTSXXKW 300paeHHOi Ha MantoHKax Lj€i iHCTPYKLUii

ane B nwOoMy BunagKky iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHIYHOMY obcnyroByBaHHA Ta ekcnnyarauii

3anvwarotcs 6e3 3MmiH.

| Baxnueo 36eperty i iHCTpykuii ans Toro, wob moxHa
Oyno 3BepHyTMCS A0 HMX B MobuiA yac. Y Bunagky
npoaaxy, nepegadyi 4n nepeisgy, nepexkoHaTuUcs B TOMY
o6 iHcTpykuii Bynu pasom 3 BUpoboMm.

! YBaxHO mpounTaTi iHCTpyKuii: B HMX MicTUTbCA
BaXnuBa iHthopmaLjist 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta
Besnexu.

| 3abopoHeHO BUKOHYBATM ENEKTPUYHI YU MEXaHIUHi 3MiHK
y BMpOGi YN y BUBIAHMX KaHanax.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbes No

creLjianbHOMy 3aMOBMEHHIO NULLE A0 AesikUX MoAeneid, abo y

BMNagKy HeobxigHoCTi B 3akynui feTaneit, ski He Oynu

nocTaBneHi.

& MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig'eqHyBatt npucTpiit [O enekTpomepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBEpLUEHa.

Mepen BukoHaHHsM Oygb-sikoi onmepauii no uuctyi abo
PEMOHTY, BIAKMIOYNTU KOBMAK Bif, €NEeKTpPOMEpeXxi, BUMarouu
BUIKy ab0 BifKIioyal0uM OCHOBHI BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6napHaHHs He NPU3HaYeHO ANS BUKOPUCTAHHA 3 BOKy AiTen
abo niogent 3 oOMexeHUMK DISUYHAMU  MOXITMBOCTAMM
CrIPUAHATTS ab0 PO3yMOBMMY | 3 BIACYTHICTIO OCBIAY i 3HaHb,
33 BUHSATKOM BUNa/KB KOMM BOHM 3HAXOAATLCA Mif HArnsAom
abo HaBYeHi BUKOpUCTOBYBaTW ObMafHaHHA MIOANHOI, L0
Bignosinae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaiTe giteit o npunagy 6e3 Harnsgy obnagHaHHs.
He BUMKOPWUCTOBYIATE BUTSKKY, SIKWIO peLUiTKa HenpaBuUibHO
3MOHTOBaHa BUTSIKHUA KOBMaK 0e3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLuitku!

BuTskka He MOBWMHAa BMKOPUCTOBYBATMCh SIK  OMOPHA
MOBEPXHSI, NULLE Y BUNAfKaX KON SICHO NPO Lie CkasaHo.

B BuUNagKy BWKOPUCTAHHS BUTSKKM pPa3oM 3  iHLIMMM
MPUCTPOSMN Ha rasi abo iHLWMX TOPKYMX, MPUMILLEHHS Mae
MaTu [ocTaTHIO BeHTunAuito. MOBITPS, WO BCMOKTYETLCS He
Mae OyTM HanpaBmeHo B  BUTSXHWIA  KaHan, —siKui
BUKOPUCTOBYETLCS AMNS BUKWAY AMMIB Big pob0TW MpUCTpOiB
Ha raai abo iHLNX roproYmX.

CyBopo 3a60POHAETLCS rOTyBaTH YAANUTS iKY Mif, BOTHEM.
BuKopuCTaHHS BifbHOrO BOTHIO € LUKIAMMBUM ANs (inbTpiB i
MOXE BMKNMKATU MOXEeXy, OTke HeobXigHO yHWkaTW Woro
BMKOPUCTaHHS y Byab-sikoMy BUNaaKy.

CmaxeHHs Mae BifbyBaTUCS Mif KOHTPONEM, o6 YHUKHYTK
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3aliMaHHs po3irpiToi onil.

BigkpuTi  4aCTMHM MOXYTb CUMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTHCS PA30M 3 NpUNafiamu [i1si BapiHHS.
LLlo x cTOCyeTbCs BUKOPUCTaHHS TEXHIYHWX MPaBun Ta Npasun

Konun

Oesnekn Ons  BuKkMAy OUMIB, TO  HeobxigHo  uiTko
AOTPUMYBATUC  HOpPMAaTUBiB, nepeabayeHnx  MicLeBuMM
iHCTaHUjsMM.

UNLLEHHS  BUTSIXKKW Mae  perynsipHo  MpoBOAMTUCS, ik

BCepeAuHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OIHOrO PA3Y HA
MICALb, B Byab-sikomy BUNAZKy BUKOHYBATW BCi iHCTPYKLI,
L0 OMUCaHi B LibOMY KEPIBHULITBI).

HeooTpuMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSKKM Ta  3aMiHM i
OYULLEHHS (hiNbTPIB MOXE BUKIMKATM PU3MK NOXEXI.

He BUKOPWCTOBYITe i He 3anuiwaiTe 6e3 BipHO BMOHTOBaHWX
namn y 38'3Ky 3 MOXIMBUM PU3MKOM YAapy eneKTpUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbCst XOOHOI BIQNOBIZANbHOCTI 3a HeCMPaBHOCTI,
YILKODKEHHS Ta MOXeXi HaHeCeHi MPUCTPOLO, O € HACTIAKOM
HEeOTPUMAHHS nopag, NOAAHMX B AaHIN IHCTPYKLi.

[lanuit BUpi® NpomapkoBaHWi BIANOBIGHO 40 €BpONECHKOI
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpudHoro i
enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisayjio  ysoro Bupoby, Bu ponomoxeTte nonepeauTn
NOTEHLLiHI HEeraTWBHI HaCMigKW ANS 0TOYYHYOTO cepeaoBuLLa
i 300poB's NtogwHu, koTpi Mormn 6 MmaTu  Micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha cynpoBomKyoHoMy
/l0ro JOKyMeHTi BKadye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCS SIK 3i 3BUYaiHUMM NOGYTOBUMU
Bigxogamu. BiH mae 3paBaTucs y BIGNOBIgHMIA MYHKT Npuitomy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHs Ans nofanbLuoi
yTunisadii. 3naBaHHs Ha 3nam NOBWMHHO BMKOHYBATMCS 3riHO
3 MicLeBMMM NpaBunamu no ytunisadii Bigxogis. [Ans Ginbie
[eTanbHoi iHopMaLii Npo npaBuna NMOBOMKEHHS 3 TakAMK
Bupobamu, ix yTuniauji i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLIEBI
opraku Bnagu, B crmyxby no ytunisauii Bigxoais, abo B
maraauH, B ikomy Bu npuabanv fauuii Bupi6.



BukopuctaHHs

BuTsXHMI KOBNaK CNpOEKTOBaHWI NS BCMOKTYBaHHS AUMY
Ta napy, WO YTBOPWETLCA Nid 4Yac NMPUrOTYBaHHs ixi Ta
Mpu3HaYeHnin nuiue Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

Butskka pospobneHa Ansi poboTn B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS Ha3oBHI abo B (hinbTpytHOMy pexumi 3
peLmpKynsiLieto NoBiTps.

@ Pexum BigBOAY

Mapy BMBOASATLCS HA30BHI Yepe3 BUBIAHY TPyDy 3akpinneHy

[0 (hnaHus 3'eaHaHHs.

[LliameTp BMBiOHOT TPyGY NOBUHEH BiANoBIAaTH AiaMeTpy

3'€HYBaMNbHOTO KiflbLiS.

YBara! BuigHa Tpyba He nocTavaeTbest i ToMy HeobXigHO i

npuadaT okpemo.

B ropu3soHTanbHiit YactuHi BUBigHa Tpyba Mae 6yTu Tpoxw

nigHsiTa (nig kytom 6nmabko 10°) Tak Wob MoxHa byno

LUBMLLE BMBOAWTM NOBITPS HA30BHI.

FIKWO BUTSHKHMIA KOBNaK Ma€ BYTinbHI (inbTpy, To ix Tpeba

3HATH.

Mig’eaHaTy KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOT TPyBM Ta BMBILHOTO

OTBOPY 3 OLHAKOBMM AiaMETPOM BUXOLY MOBITPA (3'€QHYHOUMIA

tnaHeLp).

BukopuctaHHs  HacTiHHWX BuBigHWX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLIMM AiaMeTpoM npuBefe A0 3MEHLUEHHs eeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3Hivaemo 3 cebe BCsky BiAMOBIgAmbHICTL MO
BuLLeckasaHomy.! Bukopuctatn  skomora  KOpOTKWW
BUTSDKHWUA KaHan.

I BukopucTaTit BUTSKHMIA KaHan 3 SKOMOra HaliMeHLLOKo
KiNbKiCTI0 NOBOPOTIB (MakcuManbHuiA kyT nosopoty: 90°).

I YHukaTy piskux 3MiH NAOLLi nepepidy BUTSKHOTO KaHany.

! BuKopucTOBYBaTH kaHan 3 sKomora rmafeHbKoK
noBepxHelo.

! Martepian BUTSKHOTO KaHany Mae BignoBigaty
HOpMaTMBaM.

Pexum peunpkynsuii

BTArHyTe noBITPS 3HEXWUPIOETHCA Ta OYMLLYETHCA Ta 3HOBY
nopepraeTbci B MpWUMilieHHs.  [ina  Toro, o6
BWKOPUCTOBYBATM KOBMaK Yy LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBUTM [0AATKOBY CUCTEMY (hinlbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYrinAaMm.

IHcTanAuis
BigctaHb HWXKHBOI  BiYACTUHW BUTSXXKA 0O MOCYdy Ha
KyXOHHiit nnuTi Mae 6yt He meHwe 40cm, y Bunagky
enekTpuyHMx nnut, Ta 50cm, y BuNagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MAKT.

HeobxigHo npuitMaTi 40 yBaru BiACTaHi, SKIWLO BKa3ylOTbCS B

IHCTPYKLUii 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAMTK.
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& Mig’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTh BKkasaHUM
XapaKTepucTKaM Ha eTUKETL, Ska 3HaXoAMTbCA BCepeavHi
BUTSDKKM. FIKLWO B KOMMMEKT BXOAMTb BWUNKA Mifg'€AHaHHS B
€neKTPOMEpEXyY, TO CiA Nif'eAHaTN BUTSIKKY 0 PO3ETKM, L0
BiANOBILAE ICHYIOUMM HOpPMaM Ta 3HaX0AMTbCA B AOCTYMHOMY
MiCLj, L0 MOXHa BUKOHATM il Micns iHCTanAuii. FAKWo x Bunka
He BXOAWTb B  KOMMMEKT (Npsme  nifegHaHHs B
enekTpoMepexy), abo poseTka He 3HaXOAUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLyj, TaKOX i micns iHcTansuji, TO Cnif BMOHTYBaTW HaneXHWiA
[IBOX-MOMIOCHWA ~ BUMMKAY, SIKMA  3abe3neynTb  MNoOBHE
BiAKMIOYEHHs! Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyru lIl kateropii,
B MOBHiIi BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUIamMm iHCTanALi.

YBara! nepeg TMM SK 3HOBY MIAKMKOUMTA BUTSXKY A0
€ernekTpoMepexi i NepesipuTi NpaBUMbHICTL poboTK, 3aBxan
KOHTpOntouTe LWOoB LWHYP Mepexi ByB 3MOHTOBaHMIA BIpHO.

BuTsxHUA KOBNak Mae cneLianbHui NpoBif, XUBMNEHHS; Y
BUNaLIKy MOLLKOZKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTe 10ro Y cryx6i
TEXHIYHOro 06crnyroByBaHHS.

IHcTansuina

Mepen no4aTKOM MOHTaXy:

+  [lepeBipte wob po3smipu npugbaHoro Bamu Bupoby
nigxoauny [o BUGpaHoro MicLst oro MOHTaxy.

*  3HIMITb BYriNbHUA INbTP/M AKWO BiH/BOHW NPUCYTHI
(omBuMTMCL TakoX BigNOBiAHWIA po3gin). PinbTp/m 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCS SKWO By xoueTe BukopucTOBYBaTU
KOBMaK B peXMMI peLpKynsLii.

+  [lepeBipuTi W06 BCepeauHi koBmaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMiEHMX  Tygu Ha  4ac  Woro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTukis 3 Lypynamm,
NUCTIB rapaHTii i T.0.), SKWO BOHW €, BUAMITL iX i
3bepexiTb.

*  fKwo MoXnuBo, Bif'eAHalTe i BIACYHbTE KyXOHHI Mebni,
O 3HaXoAsAThCS Mif KOBMAKOM i HaBKPYru 30HW i10ro
iHCcTansuii, Ans 3abesneveHHs Ginbl BiNbHOTO JOCTYMY
po cTeni/cTiH Ae koBnak byae nmpukpinneHwi. FAkwo Le
HEMOXIMBO sIKOMOra peTenbHille 3axucTiTb Mebni i iHLi
npeaMeTM Ha 4Yac MOHTYBaHHs. Bubepitb  piHy
NOBEPXHI0, HAKPUITE Ti 3aXMCHUM NOKPUTTSAM | PO3MICTITh
Ha Hilt KOBNaK i geTani Ans KpinneHHxs.

+  Takox nepesipTe o6 nopsza i3 30HOK MOHTaXy KOBMaka
(B 30Hi, [JOCTYMHil TakoX MiCNs MOHTaXy KoBmaka)
3Haxogunacs Mepexesa peseTka i oTBip 4Ns AUMOXOAY,
SKWA BWBOOMTb AWM Ha BYNULIO (MUWE B pexumi
BiABOAY).

+ BukowatTn BCi  HeoOxighi  poboTn  (Hanmpuknap:
BCTAHOBMEHHS MepexeBoi pe3eTku i/abo  BUKOHAHHS
OTBOPY Ans AUMOBOI Tpy6EH).

B KOMNNEKT BMTSKKM BXOASATb LUYpPYMM NS KPINMEHHs,
po3paxoBaHi Ha GinbLUicTb TURIB CTiH/CTeNb. MpoTe HeobXiaHo
3BEPHYTUCA [0 KBanihikoBaHOro TexHika Ans nepesipku
npugaTHOCTI MaTepianiB B 3anexXHOCTi Big TUMY CTiHU uu
creni. CTiHa/cTens noBMHHI ByTW AOCTATHBO MiLHMMK, L4O6
BUTPUMATH Bary BUTSDKKM.



Akwo € bokosi naHeni Ta/abo cTiHku, Ta/abo HaBiCHi Ladky,
nepesipTe, W06 6yno AOCTAaTHLO MiCLs ANst BCTAHOBNEHHS
BUTSIKKM Ta LWOB MoxHa Byno 6e3 nepeLukog Aictatucs 4o
naHeni ynpasniHHs.

JInwe ansa peskux moaenen

#k [opaTkoBWIA akcecyap MOXHa nmpuabatv [eKopaTuBHWIA
Kopob, nepeBipuTK y GipMOBIV TOProBiit TouLi YM B Mogeni,
Ky BU npuadanu, nepenbayacTbCs Taka MOXKNMBICTb.
Pagumo BCTaHOBNKOBATM BUTSIKKY MiCns TOTO, ik BU npuabanm
Kopob, L6 HaAiHO BU3HAYMTM HANbINbLL NigxoasLLy
iHCTansujto.

Man. 5-14-15-16-17

®yHKUioOHyBaHHSA

BukopucToBYIiTe iHTEHCUBHY LUBMOKICTb Y BUMagKy 0cobnmeo
BWCOKOI  KOHLIEHTpaLii  KyXoHHWX napiB. PekomeHgyemo
BKIIOYNTU BUTSDKKY 33 5 XBUMWH 4O MOYATKy rOTyBaHHS ixi i
3anUWKTK AOTO BKIKOYEHUM Ha npoTssi 15 XBMMWH micns
3aKiHYEHHS rOTyBaHHS iXi.

12 3 &4
O 0 0 O

I I I I
T T2 T3 T4

T1. ON/OFF Cgitno

T2. 3MeHLEeHHs WBUAKOCTI

Hatuckytoun Ha kHonky "T2", OTPUMaEMO 3MEHLUEHHS
LWBMAKOCTI, Bif, WBKUAKOCTI 4 (IHTEHCWBHOI) A0 LBMAKOCT
1.

Hatuckytoum Ha kHomky  "T2" nig uac pobotn Ha
wBKAKOCTI 1, BUTSKKa nepeiige B pexum OFF.
36inbleHHs WBMAKOCTI

Hatuckytoun Ha kHonky T3 BUTSXKa nepenge 3 pexumy
OFF Ha waunakicts 1.

Hatuckytoum Ha kHomky (BuTskka y  ctaHi  ON)
36inbLUYETbCA WBMAKICTL ABUMYHA Big wamakocTi 1 go
LIBWAKOCTI 4 (iHTEHCMBHA).

KoxHi WwWBmMAakoCTi BignoBidae YBIMKHEHHS BiANOBIgHOMO
cBiTnogiogy.

LUBmnakicTb 1 ciTnogioa 1

LLiBnakicTb 2 ceiTnogioa 2

LWsunakicTs 3 caitnogion 3

IHTEHCMBHA LWBMAKICTb CBITNOAIOA 4 (MUrae)

IHTEHCMBHY LUBWMAKICTb MOXHa 3anporpamyBaTi B Yaci.
CTaHpapTHe nporpamyBaHHs — 5', nicns 3akiHYeHHs
L{bOro Yacy BUTSKKa nepenae Ha LWBMAKICTb 2.

Ons Toro 1Wo6 BIOKMIOYATM LA pPexum  paHiwe
3anporpamMoBaHOr0  Yacy, HaTUCHITb Ha KHomky T2,
BUTSDKKA Nepeiizie Ha LWBNAKICTb 3.

MporpamyBaHHsA WBUAKOCTI Ha Yac

LLlo6 nigkniounTM nporpamyBaHHsi LUBMAKOCTI Ha 4ac
HATUCHITb Ha KHOMKY T4, N0 3aKiHYEHHI0 BCTAHOBNIEHOMO
yacy BUTSKKa BUMKHETBCS.

[MporpamyBaHHsi Ha Yac po3nogineHe HaCTYMHUM YUHOM:

T3

T4
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LliBuakictb 1 — 20 xBunuH (cBiTnoaiog 1 murae)
LlIBuakictb 2 — 15 xBUNKH (CBITNOAIOA 2 MUraE)
LlBuakictb 3 — 10 xBUNKH (cBiTNOAIOS 3 MUraE)
LUBunakictb 4 — 5 xBunuH (cBitnogion 4 murae)

[Mig 4Yac 3anporpamMOBaHOrO Ha 4ac PEeXMMY, HaTMCKYHYW
KHOMKy T2, BUTSXKHWIA KOBMaK BUAAE 3 LbOTO pexumy Ta
3MEHLUNTHCS LBUAKICTb.

Hatuckytoun kHonky T3 BuTsSXKKa BUIOe 3 3anporpaMoBaHOro
Ha Yac pexumy Ta 36inbLUNTLCS LWBMAKICTb.

Hatuckytoun kHonky T4 BuTsKKa BUIZE 3 3ampoOrpamMoBaHoro
Ha Yac pexuMy Ta 3anuLWnTLCS Ha BCTAHOBMEHIN LWBUAKOCTI.

CwurHanisauisi xxupoBoro (inbTpy

Micns 40 roguH poboTm ciTnogiog 1 noyHe muratu.

Ko 3'aBnseTbcs Taka curHanmisauis HeobXigHO momMuTy
KUpoBUA inbTp.  [ns Toro o6 CKMHYTU curHanisaljio.
HeobXiAHO TpUMaT HaTUCHYTOK KHOMKy T4 npoTsrom 5.
BuTsXka BUAAcTb 3yMepHWUIA cUrHan i CBITnogiod 1 npunuHnTL
MuraTu.

CwurHanisauis ByrinbHoro ¢inbTpy

Micns 160 rognH poboTH CBITNOLIOA 2 MOYHE MUraTH.

Konu 3'sBnseTbcsl Taka curHanisauis ByrinbHMiA  GinbTp
HeoOXigHO 3amiHuTi. [nsa Toro Wob CKUHYTM curHanisadio,
HeobXiaHO TpUMaT HaTUCHYTOK KHOMKy T4 npoTsrom 5”.
BuTsxka BUAACTb 3yMEpHUWIA CUrHan i CBITNoAioA 2 NpUnuHUTL
MuraTi.

FAkwo BMMKaeTbCs curHanisavs obox GinbTpis ceiTnogioan 1
i 2 6ypyTb MUraTi Mo Yepsi.

LLlo6 ckuHyTU curHanisaLjto, BUKOHaMTe 2 pasu BULLEONMCaHY
onepaujlo.  3a nepwuit pa3 CKMOAETbCS CUrHarnisauis
BYriNbHOrO (inbTpa, 3a Apyriil pa3 CKUAAETbCS CUrHani3auis
X1poBoro inbTpa.

Y CTaHgapTHOMY pexuMi curHanisauis ByrinbHOro GinbTpy He
aKTMBOBaHa. FKLLO BUKOPUCTOBYETLCS BUTSIKKA Y BUKOHAHHI 3
peLupKynsiLieto NoBITpsi, HeOBXIOHO aKTUBYBATU CUrHari3aLiio
BYFiflbHOrO (inbTpa.

AKTUBaLia curHanisauii ByrinbHoro dinbTpa:

BcraHoBuTn BuTsxky Ha OFF Ta TpuMaTtyi HaTUCHYTO0 KHOMKY
T4 npotsarom 5 FK TiNbKM BM HATUCHETE HA KHOMKY
3aCBITATLCA  CBITNOZIOAM, LU0 BiANOBIgalTh  curHanisauji
inbTpiB, KOTPI HA AaHUIA MOMEHT aKTMBOBAHI. Butsikka
BWAACTb 3yMepHWA curHan i csitnogiog 2 byge muratv
npotsrom 2".

Caitnogiogn 1 i 2 byayTb cBiTUTICS NpoTsrom 2", nepes TuM
sIK BUTSKKa NoBepHeTLCs B cTaH OFF.

BipkntoyeHHs curHanisauii ByrinbHoro ¢inbTpy:
BcraHoBuTM BUTSIKKY Ha OFF Ta TpuMaTti HaTUCHYTOK0 KHOMKY
T4 nporarom 5" Ak TiNbkW BM HAaTMCHETE Ha KHOMKY
3aCBITATLCA  CBITNOLIOAM, WO BIANOBIZAKTL  CurHanisawji
(inbTpiB, KOTPI HA AAHUA MOMEHT aKTUBOBAHI.

Butskka BupacTb 3ymepHuit curHan i csitnogiog 2
BUMKHeTbCA.  CeiTnogiog 1 byge ceitutucs npoTsirom 2",
nepez TUM SIK BUTSKKA NoBepHeTbCs B cTaH OFF.



Dornsag

YBara! [lepes Oyab-sikolo onepauicld YUCTKM Yu
o6cnyroByBaHHs, Bia’eaHaliTe BUTSKKY Big
eneKTpoMepexi, BUTAryouM BUNKY abo Bigknovauu

rONoOBHWI BUMMKaY XKUTNa.

Yucrka

BuTsikka Mae YNCTUTUCH YacTo i sk 30BHi TaK i B cepeauHi (no
KpamHiit Mipi 3 Takol X NEpioguyHiCTO AK i gornsg 3a
inbTpamu  Ans  3aTpUMaHHs  kupiB).  [Ans uMCTkM
BUKOPUCTOBYMTE  CrieljjianbHy  CEPBETKY,  HamoueHy
HeTpanbHUM PifKUM MUIOUMM 3acoboMm.

He BukopucToBy#iTe 3acobu Lo MatoTb abpasuBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS MPaBWUN YMLLEHHS | 3aMiHM inbTpiB
MOXe MpWBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS MOXexi. Tomy
PEKOMEHYEMO AOTPUMYBATUCH MPUBEAEHNX IHCTPYKLIN.
3HimaeTbCs BCsAKa BiAMOBifANbHICTb B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMM
YLLUKO/PKEHHAMM [BUTYHA | NOXeXam, LLO BUHMKI BHACTIAOK
HEBIPHOTO PEMOHTY ab0 He BWKOHaHHS BWLLEOMMCAHMX
nonepemxeHb.

MaHenb
Man. 9-20

06cnyroByBaHHsA naHeni

[eMoHTax:

- MoTarHyTn naHens Bropy (Ha BigcTaHb 6nn3bko cm 2);

- MoTArHiTL camy naHens.

Yucrka:

lMaHenb MMETLCS 3 TIEK X YACTOTO LU0 M XMPOBUIA (inbTp.
[ng il MUTTA BWKOPWUCTOBYWTE raHYipKy 3MOYEHY PigKIM
HelTpanbH1M MUOYMM 3acoBoM.

YHUKaTM BUKOPUCTaHHs 3acobiB, WO MicTATb abpa3uBHi
yactHu. HE BUKOPVCTOBYBATW CMPT!

MoHTax :

BukoHaT fii npoTUnexHi gism oo AEMOHTaxY.

YBara! 3aBxgn nepesipsitte wWob naHenb 6yna pobpe
3adhikcoBaHa Ha CBOEMY MicLj.

®inbTp 3aTPUMKU KMpiB

Man. 10-19

3aTpumye XuUPOBi CMOMYYEHHS, WO BMHUKAOTL Nig 4ac
NpPUroTyBaHHs ixi.

MoBMHEH YMCTUTUCH OAMH pa3 B MicAlb (abo konu cuctema
iHOMKaLii nepenoBHeHHs inbTPIB, AKWO € y Ballin Mogeni,
BKa3ye Ha [JaHy HeoOXigHiCTb), 3  BUKOPUCTaHHAM
HearpecyBHUX MUKOYMX 3acobiB BpyyHy abo B MocyAoMMiouii
MaLLWHi NPY HU3bKIl TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LinKTTI.

[Tpn MUTTi B NOCYAOMMIOYIN MaLLWHI MOXE MaTh MicLie fAeske
3HebapBeHHs inbTpy,Npote ioro inbTpyroYi
XapaKTepUCTUKN 3aNULIAKTLCS HE3MIHHUMM.

[ins 3HATTA DiNbTPy 3aTPUMKM XWpy MOTATHITL Ha cebe
NPYXUHHY PYYKY BigYenneHHs ginbTpy.
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ByrinbHuii inbTp (Tinbku B pexuMi peLupkynsuii)
Man. 18

HacuyueHicTb ByrinbHOro GinbTpy nepesipsieTbes nicns GinbLu
abo MeHL [0Broro BMKOPWCTAHHS B 3anexHOCTi BiA Tumy
NAWTA  Ta  PErynspHOCTi  YWLLEHHS  KMPOMOFMNHAKOHOTO
GinbTpy. Y Oyob-skomy Bunagky HeobXigHO  3aMiHsiTW
KapTPUEK NPUHAMHI Yepes KOXHi YoTvupu Micsaui (abo komm
cucTemMa iHAWKaUii Hacu4eHOCTi inbTpiB — SAKWO Taka
nepeabavyeHa y BalLiit Mofieni - Bkasye Ha Taky HeoOXiHiCTb)
HE nignsrae MUTTIO Y11 NOHOBMEHHIO.

Kpyrnuit ByrinbHuit inbTp

lMpuknact inbTpn No 0BWABI CTOPOHW [Nt MOKPUTTA
3aXVCHUX PULLITOK poTOpa ABWUIyHa, MICAS 4Oro MOBEPHYTH
(inbTp 3a rOAUHHUKOBOIO CTPINKOH.

[ns 3HaTTA - NOBEPHYTM (ifbTP NPOTU FOAUHHUKOBOT CTPIMKM.

3amina lamn
Man. 21
BigkntounTti npunag Big enekTpomepexi.
Ygara! MepL HiX TOpKaTV namnu HeobXigHO BMEBHUTUCS LLIO
BOHM OXOMOIM.
1. BuiiMiTb 3aXWUCHUA eneMeHT 3a [I0NOMOrol0 HEBENMKOI
BMKPYTKV @60 NOAIGHOro IHCTPYMEHTY.
2. 3amiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiiTe Ans LbOrO NUWe ranoreHHi nammu Ha
12V -20W makc - G4, He AOTOPKYI0UMCb [0 HINX pyKaMU.
3. 3akpuitte nnadoH (KpinneHHs 3acyBKo).
AKwo cuctema niACBiTKM He npaujoe, nepesipTe  BipHY
YCTaHOBKY namn B THi3ga, neped TWM sik 3BepTaTics A0
LIEHTPY TEXHIYHOI AONOMOTH.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste

eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusidhnade ja -
aurude eemaldamiseks ksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge mudgi, vodrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

I Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mdne mudeli juurde, voi seadmed, mis ei

kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabindud

Tahelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on téiesti I16petatud.

Enne puhastus- v&i hooldustdéd lilitage Shupuhasti
vooluvorgust vélja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi lllitades voolu peallitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, flilisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vdivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage 6hupuhastit iima digesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vdi
muul kitusel tobtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi Ghendada ventilatsioonististeemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, néiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi vdi muid kiituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Ghupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et véltida &li
llekuumenemist ja stttimist.

Kdogiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad markimisvaéarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Ohupuhasti
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Kui kaesolevas juhendis Shupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud nudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Bhupuhastit ega jatke seda seisma ima
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Oigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Stimbol wmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja

elektroonikaseadmete ja&tmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kérvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lUihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.



Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetuslshnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatémbereziimis  kui ka 6hku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Véljatombereziim

Aur viiakse vélja tihendusaariku kiilge kinnitatud

valjatdmbetoru abil.

Véljatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

lihendusvéru oma.

Tahelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne I6ik peab olema kergelt tilespoole kaldu

(umbes 10°), et 8hku kergemini valiskeskkonda viia.

Kui Shupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage O6hupuhasti valjatbmbetorude ja seinal asuvate

valjalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne Ghupuhasti

valjalaskeava (lihendusaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate

valjalaskeavade kasutamisel véheneb témme ja suureneb

oluliselt mira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage véimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

I Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktivsbega
filtreerimissiisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
40cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
50cm.

Kui  gaasipliidi  paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

ndutakse  suuremat
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A Elektriiihendus

\drgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui dhupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liiliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

Téhelepanu! Enne kui liilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see tddtab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, péérduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna mdgtudega.

+ Eemaldage aktiivsefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

+  Kui vdimalik, Ghendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja Umbrusse jddvad modbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi pa@seda. Kui see ei ole vdimalik, katke
kéik  paigaldamispiirkonna lahedusse  jadvad
médbliesemed ja muud esemed véimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

+ Lisaks  sellele kontrollige, kas  ©hupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu paaseks ligi ka
parast Ohupuhasti paigaldamist) saab kasutada

pistikupesa ning kas Ohupuhastit saab Uhendada
véljatbmbeseadmega, mis juhib suitsu valiskeskkonda
(ainult valjatdmbereZiimi korral).

+  Tehke kdik vajalikud midritisetdéd (nt paigaldage
pistikupesa ja/voi puurike auk véljatdmbetoru jaoks).

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Kui 6hupuhasti Gimber jaab seinatahvleid ja/vdi -paneele ja/voi
seinakappe, siis kontrollige, et dhupuhasti paigaldamiseks
oleks piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile p&aseks alati
hdlpsasti ligi.



Ainult monel mudelil

Lisatarvikuna voib osta ka ilulddri: kontrollige volitatud
edasimiiljalt, kas Teie mudelil see véimalus on.

Soovitame paigaldada hupuhasti alles pérast 166ri ostmist, et
teha ohutult kindlaks, milline paigaldusviis on kdige sobivam.
Joonis 5-14-15-16-17

Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame valjatémbe sisse liilitada 5 minutit
enne sodgitegemise algust ning jatta see pdrast
sodgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF-mérgutuled (sisse-/viljaliilitamine)
T2. Kiiruse vdhendamine

Vajutades nuppu T2, saab vahendada kiirust skaalal 4-It
(suur kiirus) 1-le.

Kui vajutate nuppu T2 sel ajal, kui seade td6tab kiirusel
1, lulitub 8hupuhasti valja.

T3. Kiiruse suurendamine

Vajutades nuppu T3, kéivitub Ohupuhasti ja ldlitub
kiirusele 1.

Kui vajutate seda nuppu (ja seejuures dhupuhasti on
sisse liilitatud, tduseb mootori kiirus skaalal 1-It 4-le (suur
kiirus).

Vastavalt kiirusele sitib tiks LED-mérgutuledest:

Kiirus 1 - LED 1

Kiirus 2 - LED 2

Kiirus 3 - LED 3

Suur kiirus — LED 4 (vilgub)

Suur kiirus tootab aegseadistusel. Standardseadistus on
5 min, selle méédumisel lilitub hupuhasti kiirusele 2.

Kui soovite ldpetada selle funktsiooni enne ettenahtud
aja méddumist, vajutage nuppu T2; hupuhasti lllitub kiirusele
3.

T4 . Kiiruse aegseadistus

Kiiruse —aegseadistamiseks vajutage  nuppu
seadistatud perioodi mdddudes liilitub hupuhasti valja.

Aegseadistuse viisid on jargmised:

Kiirus 1 — 20 minutit (LED-margutuli 1 vilgub)

Kiirus 2 — 15 minutit (LED-margutuli 2 vilgub)

Kiirus 3 — 10 minutit (LED-margutuli 3 vilgub)

Kiirus 4 — 5 minutit (LED-méargutuli 4 vilgub)

T4;

Kui vajutate aegseadistusega tsikli kestel nuppu T2, valjub
Shupuhasti aegseadistusest ja vahendab kiirust.

Kui vajutate nuppu T3, véljub dhupuhasti aegseadistusest ja
suurendab kiirust.

Kui vajutate nuppu T4, valjub Shupuhasti aegseadistusest,
séilitades seadistatud kiiruse.
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Rasvafiltri margusiisteem

Pérast 40 t66tundi hakkab vilkuma LED-margutuli 1.

Sellise marguande iimumisel vajab paigaldatud rasvafilter
pesemist.

Marguande taaskaivitamiseks vajutage 5 sekundiks alla nupp
T4. Ohupuhastist kostab piiks, LED-mérgutuli 1 I8petab
vilkumise.

Aktiivsefiltri margusiisteem

Pérast 160 to6tundi hakkab vilkuma LED-méargutuli 2.

Selle méarguande iimumisel tuleb soefilter vahetada.
Marguande taaskaivitamiseks vajutage 5 sekundiks alla nupp
T4. Ohupuhastist kostab piiks ja LED-mérgutuli 2 Idpetab
vilkumise.

Kui samaaegselt annavad marku mélemad filtrid, vilguvad
vaheldumisi LED-mérgutuled 1 ja 2.

Taaskéaivitamiseks sooritage dlalkirjeldatud protseduuri kaks
korda.  Esimesel  korral  taaskaivitub  aktiivsoefiltri
margustisteem, teisel korral rasvafiltri oma.

Standardseadistuse korral ei ole aktiivsoefiltri mérguslsteem
aktiivne.

Kui kasutate ohupuhastit filtreerivana, peate aktiveerima
soefiltri margusiisteemi.

Soefiltri mérguslsteemi aktiveerimine:

Lulitage 6hupuhasti vélja (s.t vajutage OFF) ja vajutage 5
sekundiks alla nupp T4.

Kohe pérast selle nupu vajutamist sitivad hetkel akfiivsetele
filtritele vastavad LED-mérgutuled.

Ohupuhastist kostab piiks, LED-mérgutuli 2 vilgub 2 sekundit.
LED-mérgutuled 1 ja 2 ja&vad pblema umbes 2 sekundiks, siis
|dlitub Bhupuhasti vélja

Soefiltri mérgusiisteemi véljaliilitamine:

Lilitage dhupuhasti vélja (OFF) ja vajutage 5 sek nuppu T4.
Kohe pérast nupule vajutamist sittivad hetkel aktiivsetele
filtritele vastavad LED-margutuled.

Ohupuhastist kostab piiks, LED-mérgutuli 2 kustub.
LED-margutuli 1 pdleb veel umbes 2 sek, siis lilitub
Shupuhasti valja.

Hooldus
Enne hooldustéid votke hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vdhemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Téhelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.



Paneel
Joonis 9-20

Paneeli hooldamine

Mahavotmine

-libistage paneel tlespoole (umbes 2cm);

-témmake paneeli enda poole.

Puhastamine

Paneeli puhastage sama tihti kui ka rasvafiltrit, kasutage
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE ALKOHOLI!

Kokkupanek

Toimige vastupidises jarjekorras kui mahavotmisel.
Tahelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on korralikult kinni
ja oma kohal.

Rasvafilter

Joonis 10-19

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja liihikese tstikliga.

Nudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 18

Soefilter kiillastub kas lihema voi pikema kasutamise jérel:
olenevalt plidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant (vi kui filtrite kiillastumise indikaatorsiisteem
(olemasolu korral) naitab, et seda tuleb teha).

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori tddratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pddrake
paripdeva.

Nende mahavétmiseks pddrake vastupdeva.
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Pirnide vahetamine

Joonis 21

V/otke aparaat vooluvorgust vélja.

Tahelepanu! Enne piride puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja v6i muu
sarnase todriista abil.

2. Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage Uksnes 20-vatise vdimsusega (12 V) G4-pime
ning &rge neid k&ega puudutage.

3. Sulgege kaitsekate (klopsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka todle, kontrollige enne tehnoabi

kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukciju. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, taiau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kit viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniu, gaminio ar ikrovimo
vamzdziy savybiy.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

A Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok prieZitros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kistuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungikl;.

[renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bdti leidZiama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo bldas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | ddmtraukj, {traukiantj
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai jkaisti.

Batina laikytis vietos valdzios nustatyty ddmtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar juy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisrg,
kilus{ nesilaikant jrenginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.
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Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirlpindamas, kad $is gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy,
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.



Naudojimas

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Gaubtas gali bati naudojamas oro istraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie

jungés.

Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo

skersmeni.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy (apie

10° kampu), kad lengviau i$stumty ora j iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtq prie iSvedamyju vamzdziy, ir iSvedamujy angy

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy, vidinés sienelés lygios.

' VamzdZiy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

. Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, {traukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.

|rengimas

Jei viryklé elektring, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 40cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 50cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

A Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan¢ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubta prie elektros
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maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebejote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  Padalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkama, pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+  Jei jmanoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo
irengimo vieta esancius baldus, kad bity galima geriau
prieiti prie luby/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
irengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirsiy, ir
uzdenkite ji apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir
{rangos detales.

+  Patikrinkite, ar $alia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary, iStraukimo | iSore
irenginio (tik iStraukimo rezimui).

+  Atlikite visus reikalingus mdrijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdZiui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/lubuy, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad i$laikyty gaubto
svorj.

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos ir/arba spintelés ir/arba
kiti baldy elementai, uztikrinkite pakankama erdve gaubtui
irengti ir lengva prieiga prie jo valdymo skydelio.

Galioja tik kai kuriems modeliams

Kaip pasirinktinis priedas gali bati pristatytas dekoratyvinis
dimtraukis. Pasiteiraukite {galioto pardavéjo/platintojo, ar
Jasy modelyje yra numatyta $i galimybé.

Damtraukj rekomenduojama isigyti prie$ atliekant gaubto
montavimo darbus, tokiu biidu bus uztikrinta galimybé jvertinti
ir pasirinkti tinkamiausia ir saugiausig montavimo biida.
a5-14-15-16-17 pav.



Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greit|. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. Sviesos jjungimoligjungimo (ON/OFF) jungiklis
T2. Grei¢io mazinimo mygtukas

Spaudziant mygtuka ,T2“ greitis mazinamas nuo 4
(intensyvaus) greicio iki 1 greicio.

Paspaudus mygtuka ,T2“ kai prietaisas veikia 1 greiCiu,
gaubtas pereina | i§jungties (OFF) bsena.

T3 Greicio didinimo mygtukas

Paspaudus mygtuka ,T3", gaubtas (i§jungties (OFF)
bisenoje) pradeda veikti 1 greiciu.

Spaudziant mygtuka (gaubtas veikimo (ON) bisenoje),
variklio greitis didinamas nuo 1 grei€io iki 4 (intensyvaus)
greicio.

Prietaisui veikiant tam tikru greiciu, uzsidega atitinkamas
Sviesos diodas.

1 greitis: 1 Sviesos diodas

2 greitis: 2 Sviesos diodas

3 greitis: 3 Sviesos diodas

Intensyvus greitis: 4 (mirksintis) Sviesos diodas

Prietaisas veikia intensyviu greiCiu tam tikrg nustatytg
laika. Standartiné intensyvaus grei€io trukmé yra 5 minutés,
kurioms praéjus gaubtas toliau veikia 2 greiciu.

Norédami nutraukti funkcija nesibaigus nustatytam laikui,
paspauskite mygtuka ,T2": gaubtas toliau veiks 3 greiciu.

T4 Veikimo laikmatis

Veikimo laikmatis jjungiamas, paspaudziant mygtukg
,T4"; pasibaigus nustatytam veikimo laikui, gaubtas iSsijungia.

Nustatytas veikimo laikas taip pasiskirsto:

1 greitis: 20 minugiy (1 mirksintis viesos diodas)

2 greitis: 15 minu¢iy (2 mirksintis Sviesos diodas)

3 greitis: 10 minuciy (3 mirksintis Sviesos diodas)

4 greitis: 5 minutés (4 mirksintis Sviesos diodas)

Kai laikmatis veikia, paspaudus mygtuka ,T2", nutraukiamas
nustatytas veikimo laikas, o greitis sumazéja.

Paspaudus mygtukg ,T3“, nutraukiamas nustatytas veikimo
laikas, o greitis padidéja.

Paspaudus mygtukq ,T4“, nutraukiamas nustatytas veikimo
laikas, iSlaikant nustatyta greit].
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Riebaly filtro prisotinimo indikacijos sistema

Po 40 veikimo valandy pradeda mirkséti 1 Sviesos diodas.

Kai pasirodo $is signalas, reikia plauti irengta riebaly filtra,
Norédami atstatyti indikacijos sistema | pradine bisena,
paspauskite ir palaikykite nuspaude mygtuka ,T4“ 5 sekundes.
Gaubtas iSleis garsinj signalg (byp), o 1 Sviesos diodas nustos
mirkseéti.

Anglies filtro prisotinimo indikacijos sistema

Po 160 veikimo valandy pradeda mirkséti 2 Sviesos diodas.
Kai pasirodo $is signalas, reikia pakeisti jrengta anglies filtra.
Norédami atstatyti indikacijos sistemg | prading bisena,
paspauskite ir palaikykite nuspaude mygtuka ,T4" 5 sekundes.
Gaubtas iSleis garsinj signala (byp), o 2 Sviesos diodas nustos
mirkseéti.

Jeigu tuo pat metu signalizuojami abu filtrai, 1 ir 2 Sviesos
diodai mirksi pakaitomis.

Indikacijos sistemos atstatomos | prading biseng 2 kartus
atlikus pirmiau apra$yta proceddra.

Pirma karta atstatoma anglies filtro indikacijos sistema, antra,
kartg — riebaly filtro indikacijos sistema.

Standartiskai anglies filtro indikacijos sistema biina nejjungta.
Jeigu gaubtas naudojamas filtravimo rezimu, bitina jjungti
anglies filtro indikacijos sistema.

Anglies filtro indikacijos sistemos jjungimas:

Nustatykite gaubto iSjungties baseng (OFF), paspauskite ir
palaikykite nuspaude mygtuka ,T4“ 5 sekundes.

Vos paspaudus mygtuka, uzsidegs tuo metu jjungtos filtro
indikacijos sistemos Sviesos diodas.

Gaubtas iSleis garsinj signalg (byp), o 2 Sviesos diodas
mirksés 2 sekundes.

1 ir 2 Sviesos diodai degs mazdaug 2 sekundes, kol gaubtas
gris8 | iSjungties (OFF) bisena.

Anglies filtro indikacijos sistemos iSjungimas:

Nustatykite gaubto iSjungties baseng (OFF), paspauskite ir
palaikykite nuspaude mygtuka ,T4" 5 sekundes.

Vos paspaudus mygtukg, uzsidegs tuo metu jjungto filtro
indikacijos sistemos Sviesos diodas.

Gaubtas iSleis garsinj signalg (byp), o 2 Sviesos diodas
i8sijungs.

1 Sviesos diodas degs mazdaug 2 sekundes, kol gaubtas gri§
{ iSjungties (OFF) basena.



Prieziura

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgytg skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali Kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezidros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Valdymo skydelis
9-20 pav.

Skydelio priezitira

ISmontavimas:

- Pastumkite plokste | virSy (mazdaug 2cm);

- Patraukite plokste | save

Valymas:

skydelj reikia valyti tuo paciu daznumu, kaip ir riebaly filtra.
Naudokite skudurélj, sudrékintg neutralia skysta valymo
priemone.

Venkite naudoti abrazyvines priemones. NENAUDOKITE
ALKOHOLIO!

Montavimas :

atlikite skyriuje “ISmontavimas” apraSytus veiksmus, tik
atvirkstine tvarka.

Démesio! visuomet jsitikinkite, kad skydelis yra saugiai
pritvirtintas savo vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

10-19 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrq indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.
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Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
18 pav.
Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly
filtro valymo reguliarumo.
Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta
jasy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.
Apvalils anglies filtrai
Pridékite po vieng filtrg prie kiekvieno $ono, padengdami
variklio diskg apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.
Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtrg prie$
laikrodZio rodykle.

Lempy keitimas

21 pav.

I8junkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

1. |8traukite apsaugine plokstele atkeldami jg maZu plok3ciu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikiancig lempa.
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.

3. |dékite apsauging plokstele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei apdvietimas neveiks, prie$ kviesdami technine pagalba,

patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.



LV - iertkoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,

kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei STs

rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nosuceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavosanas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

! Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

Piezime: Tpa3as detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalposanas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atslédzot majokla kopéjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bérmi vai cilveki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialam vai mentalam sp&jam,
vai ar nepietiekosdm zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kur§ ir atbildigs par vinu drostbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosiicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesGktam gaisam nav jablt vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosicéja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavosanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu domus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritasu noteikumiem.

Gaisa noslicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekspuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura

ka atbalsta
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gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicja tiriSanas, filtru nomainiSanas un tiri§anas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosicéju bez pareizi ierfkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska déj.

Tiek noraidrta jebkura atbildiba par iespéjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocgja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

ST ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozime, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. P&c papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.



IzmantoSana

Gaisa nostcéjs tika izveidots, lai iestktu édiena gatavoSanas
dimus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas
apstaklos.

Gaisa nosicéjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek3&jo
recirkulaciju.

@ lesikSanas versija

Tvaiki tiek izvadrti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabit vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabat vieglam slipumam uz

augspusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nostcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabGt nonemtiem.

Pievienot gaisa nosticéju pie izvadi$anas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru, noteiks  iestkS8anas  rezultatu

pazeminadanos un stipru trokSnu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak loctjumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku ieksdalu.

I Caurules materialam ir jaatbilst péc normativiem.

Versija ar filtru

leslktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz akfivo
oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicgja dalas nav jabat
mazakam par 40cm elektriskas plits gadijuma un 50cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak$a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.
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Ja gaisa nosiicéjam nav kontaktdak$as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodrodina pilnu atslégdanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslegt gaisa nosicéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa nosiicgjam ir ipasa baro$anas caurule; caurules
bojasanas gadijuma, pieprasit to tehniskas apskalpo$anas
servisam.

lerikosana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir piemeéroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. ~attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabat
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jis vélaties izmantot
gaisa nostcgju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iespéjams, atvienot un parvietot mébeles, kuras
atrodas gaisa nosiicja ierikoSanas zonas apaks$a un
blakus, lai iegtitu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierlkots gaisa nosiicgjs. Pretéja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespéjams mébeles un visas
ierlkoSanas  pielietojamas dalas. Izvéleties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nostcéju un pievienotas detalas.

+  Ka arl, parbaudtt, vai gaisa noslicgja ierko$anas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama arf ar ierikotu gaisa
nostcéju) batu pieejama elekiriska rozete un bitu
iespéjams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada dimus
uz arpusi (tikai iestikSanas versija).

+  Veikt visus nepiecieSamos blvdarbus (piem., elektriskas
rozetes ierlkoSana un/vai atveres ierikosana izvadi$anas
caurules parejai).

Gaisa noSicéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

Gadijuma, ja virtuvé ir mal&jie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skapisi, iepriek$ parbaudt, vai ir pietiekosi daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nostcéju un, ka ir vienmér
bas iesp&jams viegli pieklt pie komandu panela.

Tikai daziem modeliem

Péc velesanas var iegadaties estétisko dumvadu; parbaudit ar
autorizéto pardevéju, vai Jasu riciba esoSais modelis paredz
§adu iespéju.

leteicams instalét gaisa noslicéju péc dimvada
iegadadanas,lai batu parliecinatiem, ka gaisa nosicéjs tiek
instaléts vispiemeérotakaja veida.

Attéls 5-14-15-16-17



Darbosanas

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesikSanu 5
mindtes pirms édiena gatavo$anas sak$anas un neslégt to
ara vel 15 minates péc édiena gatavoanas pabeiganas.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. Gaismu ON/OFF
T2. Atruma samazina$ana

Piespiezot taustu "T2" tiek panakta atruma
samazina$ana no 4.atruma (intensivais) lidz 1.atrumam.

Piespiezot taustu "T2" darboSanas laika 1.atruma, gaisa
nosicéjs pariet uz stavokli OFF.

T3 Atruma paaugstinasana

Piespiezot taustu T3 gaisa noslcéjs pariet no stavokla
OFF uz 1.atrumu.

Piespiezot taustu (gaisa nosidcéjs ON stavoklr), tiek
paaugstinats dzingja atrums no 1.atruma uz 4.atrumu
(intensivais).

Katram atrumam atbilst attieciga led ieslég$anas.

1.atrums led 1

2.atrums led 2

3.atrums led 3

Intensivais atrums led 4 (mirgulojos$s)

Intensiva atruma standarta ilgums ir uzstadita uz 5'; péc
§im 5’ gaisa nosicéjs novietojas 2.atruma.

Lai atslegtu funkciju pirms laika beigSanas, piespiest
taustu T2, gaisa nosticéjs novietosies 3.atruma.

T4 Atruma laika uzstadijumi.

Atruma laika uzstadijumi iedarbojas piespiezot taustu T4;
kad uzstadrtais laiks ir beidzies, gaisa nosticéjs izslédzas.

Laika uzstadiSana tiek sadalita sekojo$a veida:

1.atrums - 20 mindtes (led 1 mirgulo)

2.atrums - 15 mindtes (led 2 mirgulo)

3.atrums - 10 mindtes (led 3 mirgulo)

4 atrums - 5 mindtes (led 4 mirgulo)

Darbojoties laika uzstadiS8anas rezimam, piespiezot taustu T2
gaisa nostcéjs iziet no 8T rezima un samazina atrumu.

Piespiezot taustu T3, gaisa nosidcéjs iziet no laika
uzstadisanas reZima un paaugstina atrumu.
Piespiezot taustu T4, gaisa nosiicéjs iziet no laika

uzstadiSanas rezima, uzturot uzstadito atrumu.

Tauku filtru pazinojums

Péc 40.darbosanas stundam, led 1 mirgulo.

Kad paradas $ada veida pazinojums, ierikotais filtrs ir
jamazga.

Lai iestatttu (reset) pazino$anu, ir jatur piespiests tausts T4 5”.
Gaisa nosiicgjs izdos skanas signalu "BEEP" un led 1
partrauks mirgulo$anu.

Oglu filtra pazinojums
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Péc 160.darboSanas stundam, led 2 mirgulo.

Kad paradas $ada veida pazinojums, ierikotais oglu filtrs ir
jamazga.

Lai iestatitu (reset) pazino$anu, ir jatur piespiests tausts T4 5”.
Gaisa nosiicéjs izdos skanas signalu "BEEP" un led 2
partrauks mirgulo$anu.

Abu filtru vienlaiciga pazinojuma gadijuma, led 1 un 2
mirgulos péc kartas.

lestatiS8ana (reset) notiek veicot 2 reizes augstak aprakstito
procedaru.

Pirmo reizi tiek iestatTts (reset) oglu filtra pazinojums, otru reizi
tiek iestatits (reset) tauku filtra pazinojums.

Standarta rezima oglu filtra pazinojums nav aktivéts.
Gadijuma, ja gaisa nosiicgjs tiek izmantots versija ar filtru, ir
nepiecieSams iedarbinat og|u filtra pazinojumu.

Oglu filtru pazinojuma aktivésana:

Novietot gaisa nosiicgju pozicija OFF un turét piespiestu
taustu T4 5.

Tikldz tika piespiests tausts, iedegsies led, kas atbilst uz doto
bridi aktiviem filtra pazinojumiem.

Gaisa nosiicgjs izdos skanas signalu "BEEP" un led 2
mirgulos 2".

Led 1 un 2 paliks ieslégti aptuveni 2" pirms gaisa noslcgjs
atgriezas stavokit OFF.

Oglu filtra pazinojuma atslégsana:

Novietot gaisa nosiicgju pozicija OFF un turét piespiestu
taustu T4 5”.

Tiklidz tausts tiks piespiests, iedegsies led, kas atbilst uz doto
bridi akiviem filtra pazinojumiem.

Gaisa nosiicéjs izdos skanas signalu "BEEP" un led 2
izslégsies.

Led 1 paliks iededzies aptuveni 2" pirms gaisa nosicéjs
atgriezas stavokit OFF.



Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekdpuses. Tiri8anai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiSanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iesp&jamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéroSanas dé|.

Panelis
Attéels 9-20

Panela tehniska apkope

Demontaza:

- Slidinat panelis uz augspusi (aptuveni 2cm);

- Vilkt paneli uz sevi

Tinsana:

panelis tiek tirits tik pat biezi cik tauku filtrs; lietot draninu
samitrinatu ar neitraliem Skidriem mazgaSanas lidzekliem.
lzvairities no  abraziviem produktiem. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Montaza :

rikoties pretéji instrukcijai, kas nora'dita sadala “ demontaza” .
Uzmanibu! Vienmér parbaudtt, vai panelis ir labi piestiprinats
sava vieta.

Prettauku filtrs

Attéls 10-19

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 18

Oglu filtra piesatinaanas paradas péc diezgan ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiridanas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieS8ams
nomainit kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pie$atinasanas noradijumu sistéma — ja to paredz Jasu
modelis — uzrada 3o nepiecieSamibu).

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars og|u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena  abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomaini$ana

Attels 21

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzem, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrivgrieza, vai lidziga
priekSmeta palidzibu.

2. Nomaintt bojatu spuldzi.
lzmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes,
uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasSnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom slucaju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vaino je da saCuvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

I PazZlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCaijte
kuhinjsku napu sa elektricne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanie ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada

vazne
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se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postuite ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iS¢enja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdlozZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo ku¢ansku
upotrebu.

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutra$njim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je

privr¢ena sa spojnom prirubnicom.

Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

PoveZite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa precnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

preénikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

! Koristite cev koja ima 3to je moguce gladu unutrasnjost.

I Materijal od kojega je napraviiena cev treba da bude
odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 40cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 50cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.
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& Elektri¢no povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikal poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno isklju¢enje sa mreZze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabela, zatrazite ga
od tehnicke servisne sluZbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavljati.

+ lzvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su
priloZen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  Kontroli§ite da se u unutraSnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavlene unutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavijati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slucaju zastitite $to je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
zaStitnim materijalom jednu ravnu povrsinu na koju éete
poloZiti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elektri€na utiénica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektriéne utiénice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pri¢vr§¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnic¢aru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.



U slu¢aju postojanja panela illli pregrada ifili bocno viseceg
namestaja, kontroliSite ima li dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu moguce
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.

Samo za neke modele

Kao opcionalna oprema moguce je nabaviti estetski kamin,
kontroliSite zajedno sa ovlastenim prodavcem da li model koji
posedujete predvida tu mogucnost.

Savetuje se da se instalira kuhinjska napa tek nakon $to ste
nabavili kamin da biste odredili koja je najprikladnija
instalacija.

SI. 5-14-15-16-17

Funkcionisanje

UkljuCite veéu brzinu u sluCaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego S$to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrsetka kuvanja.

12 3 &4
O 0 0 O

I I I I
T T2 T3 T4

T1. ON/OFF Svetla

T2. Smanjenje brzine
Pritiskom na dugme "T2" dolazi do smanjenja brzine, sa
brzine 4 (intenzivne) na brzinu br.1.
Pritiskom na dugme "T2" tokom funkcionisanja na brzini
br.1, kuhinjska napa prelazi u stanje OFF.

T3 Povecanje brzine
Pritiskom na dugme T3 kuhinjska napa prelazi iz stanja
OFF na brzinu br. 1.
Pritiskom na dugme (kuhinjska napa u stanju ON)
povecava se brzina motora sa brzine br. 1 na brzinu br.4
(intenzivnu).
Prilikom ukljuéivanja svake brzine ukljuéuie se i
odgovarajuce indikaciono svetlo.
Brzina br. 1 indikaciono svetlo 1
Brzina br. 2 indikaciono svetlo 2
Brzina br. 3 indikaciono svetlo 3
Intenzivna brzina indikaciono svetlo br. 4 (blesti)
Intenzivna  brzina ima  vremensko  ogranicenje.
Standardno vremensko ograniéenje je od 5, na isteku
tog vremena kuhinjska napa se postavlja na brzinu br. 2.
Zelite li deaktivirati tu funkciju pre isteka vremena
pritisnite dugme T2, kuhinjska napa ¢e se postaviti na
brzinu br.3.

T4 Vremensko ograni¢avanje brzine

Vremensko ograni¢avanje brzine je osposobljava na
nafin da se pritisne dugme T4, kada istekne taj
vremenski rok kuhinjska napa se iskljucuje.

Vremensko ograniavanje se deli na ovaj nacin:

Brzina br. 1 - 20 minuta (blesti indikaciono svetlo br. 1)
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Brzina br. 2 - 15 minuta (blesti indikaciono svetlo br. 2)
Brzina br. 3 - 10 minuta (blesti indikaciono svetlo br.3)
Brzina br. 4 - 5 minuta (blesti indikaciono svetlo br.4)

Tokom funkcionisanja u modalitetu sa vremenskim
ograni¢avanjem brzine ako pritisnete dugme T2 kuhinjska
napa izlazi iz tog modaliteta i po€inje smanjivati brzinu.
Pritiskom na dugme T3 kuhinjska napa izlazi iz modaliteta sa
vremenskim ograniavanjem brzine i pocinje povecavati
brzinu. Pritiskom na dugme T4 kuhinjska napa izlazi iz
modaliteta sa vremenskim ograniavanjem brzine i odrzava
podesenu brzinu.

Signalizacija filtera za uklanjanje masnoce

Posle 40 sati rada indikaciono svetlo br.1 pocinje da blesti.
Kada se pojavi takva signalizacija instalirani filter za
uklanjanje masnoce se mora oprati.

Da biste obavili resett te signalizacije drzite pritisnutim dugme
T4 u trajanju od 5”. Kuhinjska napa ispusta zvuk "BEEP" a
indikaciono svetlo br. 1 prestaje da blesti.

Signalizacija karbonskog filtera

Posle 160 sati rada indikaciono svetlo br.2 pocinje da blesti.
Kada se pojavi takva signalizacija instalirani karbonski filter
se mora zameniti. Da biste obavili resett te signalizacije drzite
pritisnutim dugme T4 u trajanju od 5.

Kuhinjska napa ispusta zvuk "BEEP" a indikaciono svetlo br.
2 prestaje da bleti.

U slu€aju da istovremeno dode do signalizacija oba filtera,
indikaciona svetla 1 i 2 naizmenicno bleste.

Reset se obavlja na nalin da se obavi dva puta gore
navedena procedura. Prvi put se obavlja resett signalizacije
karbonskog filtera a drugi put se obavlja resett signalizacije
filtera za uklanjanje masnoce.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna. U slucaju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj
verziji treba osposobiti signalizaciju karbonskog filtera.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Stavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite pritisnutim dugme
T4 u trajanju od 5”.

Cim pritisnete dugme osvetiice se indikaciona svetla koja se
odnose na signalizaciju filtera koji su aktivni u tom momentu.
Kuhinjska napa ispusta zvuk "BEEP" a indikaciono svetlo br.
2 blesti u trajanju od 2".

Indikaciona svetla 1 i 2 ¢e ostati uklju¢enima u trajanju od 2"
pre nego Sto se kuhinjska napa vrati u stanje OFF.
Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Stavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite pritisnutim dugme
T4 u trajanju od 5".

Cim pritisnete dugme osvetlice se indikaciona svetla koja se
odnose na signalizaciju filtera koji su aktivni u tom momentu.
Kuhinjska napa ispusta zvuk "BEEP" a indikaciono svetlo br.
2 ¢e se iskljuciti.

Indikaciono svetlo 1 ¢e ostati ukljuCenim u trajanju od 2" pre
nego $to se kuhinjska napa vrati u stanje OFF.



Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iSéenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CciS¢enje koristite meku ovlaZzenu krpu i tecne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o €iS¢enju aparata i pravila
0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oStecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Panel
SI. 9-20

Odrzavanje panela

Razmontaza:

- Neka panel Klizi prema gore (za otprilike 2cm);

- Povucite panel prema sebi

Ciscenje:

panel treba da se Cisti onoliko Cesto koliko i filter za
odstranjivanje  masnoce, Kkoristite krpu koju ste ovlaziti
neutralnim te¢nim deretdzentom.

Izbegavajte koristenje proizvoda koji sadrze sredstva koja
grebu. NE KORISTITE ALKOHOL!

Montaza :

postupite na obrnuti nagin u odnosu na razmontazu.

Paznja! Uvek kontroliSite da je panel dobro pri€vrSéen na
svom mestu.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 10-19

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu¢aju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 18

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i ucestalosti pranja
filtera za uklanjanje masno¢e. U svakom slucaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moZe se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 21

Iskop&ajte aparat sa elektrine mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijaem ili
sliénim alatom.

2. Zamenite oste¢enu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazeci da ih ne dirate rukama.

3. Zatvorite zastitni deo (pri¢vrscuje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcioni$e, kontroliSite da li ste pravino

postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo
vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo3tevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

| Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektricnih ali
lastnosti, ne posegaijte v izpusne odvode.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti plagilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuéujte naprave na elektriéno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljucena.

Pred vsakrdnim ciscenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektriénega omreZja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoriénimi  ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto€asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Curtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mocno
segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢isCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno

mehanskih
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nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na

prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven.

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjSi premer, bo vplivala na zmanj$anje uéinkov sesanja in

moeno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najman;j$a
nujna dolzina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvegji kot upogiba:
90°).

! lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

I Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Intalacija

Minimalna razdalja med podporno povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 40cm pri elektricnih Stedilnikih in 50cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

A Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vti€nico, ki je skladna z
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veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. VV primeru poskodb kabla
lahko novega narocite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pri¢etkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razliCici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

«  Ce je mogode, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
namescena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
za$Citite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrSino in jo prekrijte z
za3cCito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmogja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektricna vticnica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzracevalni
razli¢ici).

+  lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektriéne vti¢nice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni vioZki, primerni za veji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

V primeru prisotnosti stranskih plosé in/ali sten in/ali zidnih
omaric, preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in,
da je vedno moZen enostaven dostop do upravljalne plosee.
Le za nekatere modele

Kot del dodatne opreme je mozno kupiti estetski dimnik. Pri
pooblad¢enemu prodajalcu preverite ali vaSa razli¢ica
predvideva to moznost.

Priporo¢amo, da napo namestite po tem, ko ste kupili dimnik,
zato da bi z gotovostjo preverili najbolj primerno namestitev.
Sl. 5-14-15-16-17



Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vklju€ite 5 minut pred pri€etkom kuhanja in ga pustite delovati
$e priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. Vkloplizklop (ON/OFF) luci
T2. Zmanjsanje hitrosti

S pritiskom tipke “T2” se hitrost delovanja zmanj$a s 4.

(intenzivne) na 1. hitrostno stopnjo.

S pritiskom tipke "T2", medtem ko napa deluje na 1.
hitrostni stopnji, se napravo izkljuci (OFF).
T3 Povecanje hitrosti
S pritiskom tipke T3 se napo vkljuéi (iz stanja OFF), tako
da deluje na 1. hitrostni stopnji.
S pritiskom na to tipko (napa vkljuena - ON) se hitrost
motorja s 1. hitrosti pove€a na 4. (intenzivno) hitrostno
stopnjo.
Ob vsaki izbrani hitrostni stopnji se prizge odgovarjajo¢a
LED lucka.
1. hitrostna stopnja LED lucka 1
2. hitrostna stopnja LED lucka 2
3. hitrostna stopnja LED lucka 3
Intenzivna hitrost delovanja LED lu¢ka 4 (utripa)
Intenzivna stopnja hitrosti je Casovno omejena.
Standardna ¢asovna nastavitev je 5 minut, po poteku
tega €asa pa napa preide na 2. hitrostno stopnjo.
Za izklop funkcije pred potekom nastavljenega ¢asa
pritisnite tipko T2 in napa bo preSla na 3. hitrostno
stopnjo.
Casovna nastavitev hitrosti
Casovno nastavitev hitrosti se omogoéi s pritiskom na
tipko T4, po poteku tega ¢asa se napa izklopi.

Casovne nastavitve delovanja posamezne hitrostne
stopnje so naslednje:

1. hitrostna stopnja - 20 minut (LED lu¢ka 1 utripa)

2. hitrostna stopnja - 15 minut (LED lucka 2 utripa)

3. hitrostna stopnja - 10 minut (LED lu¢ka 3 utripa)

4. hitrostna stopnja - 5 minut (LED lucka 4 utripa)

T4

Med ¢asovno nastavljenim delovanjem lahko s pritiskom tipke
T2 zapustite Casovno nastavljeni nacin in zmanjSate hitrost
delovanja.

S pritiskom tipke T3 zapustite ¢asovno nastavljeni nacin
delovanja in povecate hitrost delovanja.

S pritiskom tipke T4 zapustite ¢asovno nastavljeni nacin
delovanja in ohranite nastavljeno hitrost delovanja.
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Indikator zasicenosti mas€obnega filtra

Po 40 urah delovanja priéne LED lu¢ka 1 utripati.

Ta prikaz opozarja, da je treba nameS¢eni ma$cobni filter
oprati.

Za ponastavitev signalizacije pritisnite tipko T4 in jo zadrzite
pritisnjeno 5 sekund.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lu¢ka 1 preneha utripati.

Indikator zasicenosti oglenega filtra

Po 160 urah delovanja pricne LED lucka 2 utripati.

Ta signalizacija opozarja, da je treba nameS&eni ogleni filter
zamenjati.

Za ponastavitev signalizacije pritisnite tipko T4 in jo zadrzite
pritisnjeno 5 sekund.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lu¢ka 2 preneha utripati.

V primeru isto¢asnega prikaza zasiCenosti obeh filtrov, na
zaslonu izmeni¢no utripata Stevilki 1 in 2.

Indikatorja ponastavite tako, da 2 krat ponovite zgoraj opisani
postopek.

Prvi¢ ponastavite indikator zasicenosti oglenega filtra, drugi¢
pa indikator zasicenosti mas¢obnega filtra.

V standardnem nacinu delovanja indikator zasicenosti
oglenega filtra ni omogocen.

V/ primeru uporabe nape v obtocni izvedbi je treba indikator
zasicenosti oglenega filtra omogociti.

Omogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in pritisnite tipko T4 ter jo zadrzite
pritisnjeno 5 sekund.

Ob pritisku gumba se ledi signaliziranja trenutno aktivnih filtrov
osvetlijo.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lucka 2 utripa 2 sekundi.
LED lucki 1 in 2 svetita priblizno 2 sekundi, nato pa se napa
znova izkljuéi (OFF).

Onemogocenje indikatorja zasicenosti oglenega filtra:
Napo izklju¢ite (OFF) in pritisnite tipko T4 ter jo zadrZite
pritisnjeno 5 sekund.

Ob pritisku gumba se ledi signaliziranja trenutno aktivnih filtrov
osvetlijo.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lucka 2 se ugasne.

LED Ilucka 1 sveti priblizno 2 sekundi, nato pa se napa znova
izkljuci (OFF).



Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim c¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto Ci$¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeuposStevanje pravil za ¢iS¢enje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje pozarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoenim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Plosce
S1.9-20

Vzdrzevanje plosce

Demontaza:

- Plos¢o potisnite navzgor (za
priblizno 2cm).

- Plosc¢o povlecite k sebi.

Ciscenje:

plos¢o Cistite enako pogosto kot masc€obni filter; za ¢iscenje
uporabite krpo, navlazeno z nevtralnim teko&im detergentom.
Izogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne delce.
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA

Montaza:

ravnajte v nasprotnem vrstnem redu kot pri demontazi.

Pozor! Vedno preverite, ali je ploS¢a dobro pritrjena na
svojem mestu.

Mascobni filter

Slika 10-19

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — €e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se ma$cobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrine znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo mas$¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.
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Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

SI. 18

Filter z aktivnim ogliem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢iscenja protima$€obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake $tiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, e je to predvideno na vasem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaSCitni reSetki rotorja motorja, nato pa rocaj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava Zarnic

Sl. 21

IzKljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zarnic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so

hladne.

1. lzvlecite zaScito, pri ¢emer si pomagajte z majhnim
plod&atim izvijatem ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo zarnico.
Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri
Cemer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite zasCite (zaskocna pritrditev).

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo leZisCe, preden se po pomo obrnete na servisno

sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuéanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slu€aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

I Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I PaiZljivo proitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog €i¢enja ili odrzavanja, iskop€ajte kuhinjsku
napu s elektricne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuci opéi
kuéni prekidac¢/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .
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Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o €iS¢enju nape i zamjene i CiS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od poZara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuc¢anskoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravliena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nain da izbaci $to je lakSe moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanijiti sposobnost usisavanje te e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drastiCne promjene dijametra cijevi.

I Koristite cijevi koje imaju Sto je moguce gladu
unutrasnjost.

I Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 40cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 50cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

A Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
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utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu €ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavijen na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno poveZete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite praviino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slu¢aju da dode do oSte¢enja kabela mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivni/e karbonskile filtar/e ukoliko je/su
priloZen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vreice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
saCuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zatitite na
najbolji moguéi nacin namjestaj i sve ono to bi moglo biti
oSteceno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu
povrSinu i pokrijte je zastitnim pokrivatem jer Cete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj Cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup i kad ste
zavr§ili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utika¢a za struju i/ili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

U sluaju postojanja panela ifili zidova ifili boéno viseceg
namjestaja, kontrolirajte je li dovoljan prostor da bi se
postavila kuhinjska napa te je li u svakom trenutku
jednostavan i mogu¢ pristup komandnoj ploci.

Samo za neke modele



Kao opcionalni pribor mozete kupiti estetski kamin, provjerite
preko Ovlastenog prodajnog mjesta da li model koji imate
predvida takvu moguénost.

Savjetujemo da se postavi kuhinjska napa poslije kupovanja
kamina kako biste sa sigurno$cu pronasli najprikladniji nacin
postavljanja.

Slika 5-14-15-16-17

Funkcioniranje

Upotrebljavajte veéu brzinu u sluéaju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za jos otprilike 15 minuti.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF Svijetla

T2. Smanjivanje brzine
Pritiskaju¢i tipku "T2" postize se smanjivanje brzine,
polazeéi od brzine 4 (intenzivne) do brzine 1.
Pritiskajuci tipku "T2" za vrijleme funkcioniranja na brzini
1, kuhinjska napa prelazi u stanje OFF.

T3 Povecavanje brzine
Pritiskaju¢i tipku T3 kuhinjska napa prelazi iz stanja OFF
u brzinu 1.
Pritiskajuéi tipku (kuhinjska napa u stanju ON) povecava
se brzina motora polazeéi od brzine 1 do brzine 4
(intenzivna).
Svakoj  brzini odgovara uklju¢ivanje odgovarajuceg
indikacionog svijetla.
Brzina 1 indikaciono svjetlo 1
Brzina 2 indikaciono svjetlo 2
Brzina 3 indikaciono svjetlo 3
Intenzivna brzina indikaciono svjetlo 4 (blijesti)
Intenzivna brzina je vremenski ogranicena. Standardno
vremensko ograniéenje je na 5, na isteku tog
vremenskog perioda kuhinjska napa se postavija na
brzinu 2.
Da biste deaktivirali ovu funkciju prije isteka tog
vremenskog perioda pritisnite tipku T2, kuhinjska napa ¢e
se postaviti na brzinu 3.

T4 Vremensko ograni¢avanje brzine

Vremensko ograniavanje brzine se aktivira pritiskajuci
tipku T4, nakon isteka tog vremenskog perioda kuhinjska
napa se iskljucuje.

Vremensko ograni€avanje se dijeli na ovaj nacin:

Brzina 1 - 20 minuta (indikaciono svjetlo 1 blijesti)

Brzina 2 - 15 minuta (indikaciono svjetlo 2 blijesti)

Brzina 3 - 10 minuta (indikaciono svjetlo 3 blijesti)

Brzina 4 - 5 minuta (indikaciono svjetlo 4 blijesti)
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Tijekom rada s vremenskim ograni¢enjem pritiskajuci tipku T2
kuhinjska napa izlazi iz modaliteta s vremenskim
ogranicenjem i smanjuje brzinu.

Pritiskaju¢i tipku T3 kuhinjska napa izlazi iz modaliteta s
vremenskim ograniCenjem i povecava brzinu.

Pritiskaju¢i brzinu T4 kuhinjska napa izlazi iz modaliteta s
vremenskim ograni¢enjem odrzavajuéi brzinu koja je
namjestena.

Signalizacija filtra za odstranjivanje masnoce

Nakon 40 sati rada indikaciono svjetlo 1 blijesti.

Kada se pojavi takva vrsta signalizacije filtar za odstranjivanje
masnoce koji je instaliran ima potrebu da se opere.

Da biste obavili resett te signalizacije drZite pritisnutom tipku
T4 utrajanjuod 5”.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
1 ce prestati blijestiti.

Signalizacija karbonskog filtra

Nakon 160 sati rada indikaciono svjetlo 2 blijesti.

Kada se pojavi takva vrsta signalizacije karbonski filtar se
treba zamijeniti.

Da biste obavili resett te signalizacije drzite pritisnutom tipku
T4 utrajanjuod 5”.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
1 e prestati blijestiti.

U sluCaju da dode do istovremene signalizacije oba filtra,
indikaciona svjetla 1 i 2 ¢e blijestiti naizmjenicno.

Resett se obavlja ponavljajuéi dva puta gore navedenu
proceduru. Prvi put se obavlja resett signalizacije karbonskog
filtra a drugi put se obavlja resett signalizacie filtra za
odstranjivanje masnoce.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtra nije
aktivna. U slu€aju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj

Aktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu na OFF i drZite pritisnutom tipku T4
u trajanju od 5”.

Cim pritisnete tipku osvijetlit ée se kontrolna svjetla koja se
odnose na signalizaciju trenutno aktivnih filtara.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
2 Ce blijedtiti u trajanju od 2".

Indikaciona svjetla 1 i 2 ¢e ostati uklju¢enima u trajanju od
otprilike 2" prije nego $to se kuhinjska napa vrati u stanje
OFF.

Deaktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu na OFF i drzite pritisnutom tipku T4
u trajanju od 5”.

Cim pritisnete tipku osvijetlit ée se kontrolna svjetla koja se
odnose na signalizaciju trenutno aktivnih filtara.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
2 ¢e se iskljuciti.

Indikaciono svjetlo 1 ¢e ostati ukljuenim u trajanju od
otprilike 2" prije nego S$to se kuhinjska napa vrati u stanje
OFF.



Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka c¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti€nicu ili iskljucite op¢i
prekida¢ kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlaZenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara pove¢ava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Ploca
Slika 9-20

Odrzavanje ploce

Razmontaza:

- Neka ploca klizi prema gore (za otprilike 2cm);

- Povucite plo¢u prema sebi

Ciscenje:

plo¢a se treba Cistiti onoliko ¢esto koliko ¢esto se Cisti i filtar
za odstranjivanje masnoce, koristite krpu oviaZenu tekucim
neutralnim deterZentima.

Izbjegavajte koriStenje proizvoda koji grebu. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Montaza :

postupite na suprotan nacin u odnosu na razmontazu.

Pozor! Uvjerite se da je plo¢a dobro priévr§¢ena na svojem
mjestu.

Filtar za masnocu

Slika 10-19

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga ocistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, rucno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 18

Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja
filtera za masnoc¢u. U svakom slucaju, kartuSu treba zamijeniti
najviSe svaka cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tice razmontaze okredite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Slika 21

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirnete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

1. lzvadite zastitni dio koristeci se malim zavijacem ili sli€nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oSte¢enu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro uévrstili, cut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li

pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tzere
tasarlanmistr.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

tallmatl bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satilmasi, baskasina verilmesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da Griin ile birlikte
kalmasina 6zen gosteriniz.

| Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler icerir.

I Gerek Uriin Gzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tirlii temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gbzetim altinda bulunmadiklari veya gtivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak — sekilde
tasarlanmamistir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, o&zellikle belirtimedikge ASLA destek yizeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, dier yanma gazlar veya yakitlar
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi
dumanlarin atilmas igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan agik alevden sakinin.

Her tirli kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapilmalidir.

Erisilebilir pargalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi icin kabul edilen teknik ve gtivenlik dnlemler
s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek onemli bir husustur.
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Davlumbaz, hem igten hem distan diizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bigimde takilmadan daviumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara kars
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlniin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu driiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (rlin ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan

mmmm semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlsiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri ddniistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (irin(in saticisina danigin.



Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak izere
tasarlanmistir.

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.
Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin gapina esit
olmalidir.
Dikkat! Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica
satin alinmalidir.
Yatay satihda boru, havayi disariya kolayca tagilyabilmesi igin
yukari dogru hafif bir aglya sahip olmalidir ( yaklasik 10°).
Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar
cikartiimalidir.
Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina
baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti
halkasi).
Borularin ve duvardaki az capli gikis borularinin emme
guciinin iyi calismasini azaltir ve giriltiyd biytik 6lgide
arttirir.
Dolay|5|y|a bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.
I Mulmkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin
! Enaz sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).
I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak
degismesinden kaginin.
! g yiizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.
! Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladigi tiirden
olmalidir.

Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarlmadan dnce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek yuzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 40cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 50 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gl¢ kayna§i davlumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
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degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Daviumbazi ana gi¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden énce, ana gig
kaynag kablosunun diizglin takilip takilmadigini denetleyin.

Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Montaja baglamadan once:

+ Satin alinan Urinin secilen montaj alani icin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka
malzemelerin (érn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

+  Mimkiinse, arka duvara / tavana daha kolay ulagmak icin
kabin kapisindan bagimsiz veya strgtili ocagi ayirin ve
kenara gekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
icin tezgah, ocak veya firin Ustline kalin koruyucu bir 6rti
ortin. Cihazi kurmak igin diz bir yizey segin. Yizeyi
koruyucu bir 6rtl ile ortlin ve bitin tenteli davlumbaz
parcalarini ve hirdavati icine koyun.

+ Ayrica, davlumbazin monte edildigi alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
prizin bulunup bulunmadigini ve daviumbazi disariya
baglamanin (sadece aspiratérlli model) mimkiin olup
olmadigini kontrol edin.

+  Gerekli bitiin duvar iglerini bitirin (6rn. prizin takilmasi
velveya tahliye borusunun gecmesi icin  delik
birakilmas).

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Panel ve/veya yan duvar ve/veya mobilya varsa, davlumbazin
montajl igin yeterince yer olup olmadigini ve kontrol paneline
rahatca erisilebilinecegini kontrol ediniz.

Yalnizca birkag modelde

Opsiyonel bir aksesuar olarak estetik bir boru satin alinabilir.
Yetkili bayi ile birlikte satin aldiginiz modelin bu imkana sahip
olup olmadigina bakiniz.

Davlumbazi, en uygun sekilde monte edildigini kontrol etmek
amaclyla bacayi satin aldiktan sonra takmanizi 6neririz.

Sekil 5-14-15-16-17



Calistirma

Mutfakta agir buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan o6nce ocak
davlumbazi emme (nitesinin 5 dakika acik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha caligir durumda birakilmasi dnerilir.

12 3 4
O 0 0 O

| I I I
™™ T2 T3 T4

T1. Isiklan agma/Kapama (ON/OFF)

T2. Hiz azaltma
"T2" digmesine basilarak hizin 4 seviyesinden ( yogun)
1 seviyesine dusurilmesi saglanir.
Davlumbaz 1 seviyesinde calisirken "T2" diigmesine
basilarak davlumbazin kapanmasi (OFF durumuna
gecmesi sagdlanir).

T3 Hizin arttinimasi
T3 diigmesine basilarak davlumbaz OFF ( KAPALI)
durumundan 1 hiz seviyesinde galisma durumuna geger.
Diigmeye basildiginda (Davlumbaz ON/ACIK durumunda
iken) motorun galisma hizinin 1 seviyesinden 4 (yogun)
seviyesine gegmesi saglanir.
Her bir hiz seviyesine karsilik yanan bir led 15191 vardir.
Hiz seviyesi 1 led 1
Hiz seviyesi 2 led 2
Hiz seviyesi 3 led 3
Yogun hiz seviyesi led 4 (Yanip sonerek)
Yogun hiz seviyesi zaman ayarlidir. Standart zaman
ayari di 5 dakikadir. Bu siirenin sonunda davlumbaz
otomatk olarak 2. hiz seviyesine geger.
Ayarlanan slreden dnce bu moddan ¢ikmak igin T2
dugmesine basiniz, IDavlumbaz 3 nolu hiz seviyesine
gececekiir.

T4 Hiz seviyelerinin zaman ayari

Hiz seviyelerinin zaman ayari T4 tusuna basilarak yapilir,
yapilan zaman ayarl bittiinde daviumbaz kendiliginden
kapanir.

Zamanlama su sekilde bolindr:

1. Hiz seviyesi - 20 dakika (led 1 yanip séner)

2 Hiz seviyesi - 15 dakika (led 2 yanip soner)

3 Hiz seviyesi - 10 Dakika (led 3 yanip séner)

4 Hiz seviyesi - 5 Dakika (led 4 yanip soner)

Zamanlamali galisma modunda iken eder T2 diigmesine
basilir ise davlumbaz zaman ayarli calisma modundan cikar
ve hiz seviyesi azalrr.

T3 dugmesine basildiginda davlumbaz zaman ayarli galisma
modundan gikar ve hiz seviyesi artar.

T4 digmesine basilarak daviumbaz zaman ayarli galisma
modundan cikar ama hiz seviyesi degismeden calismaya
devam eder.
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Yag filtresi alarmi

40 saatlik calismadan sonra 1 nolu led yanip sénmeye baslar.
Bu alarm ortaya ciktiginda yag filtresinin yilkanma zamani
gelmis demektir.

Alarmi resetlemek igin T4 diigmesini per 5 saniye basili tutun.
Davlumbazdan bir "BEEP" sesi ¢ikacaktir ve 1 nolu ledin
yanip sénmesi kesilecektir.

Karbon filtresi alarmi

160 saatlik calisma siresinden sonra 2 nolu led yanip
sbnmeye baglar.

Bu alarm ortaya cikinca karbon filtresinin yenisi
degistirimesi zamani gelmis demekir.

S6z konusu alarmi resetlemek icin T4 digmesin 5 saniye
basili tutun.

Davlumbzadan bir "BEEP" sesi gelecektir ve 2 nolu ledin
yanip sénmesi kesilecekir.

ile

Her iki filtrenin de ayni anda alarm vermesi durumunda, 1 ve 2
nolu ledler fasilari olarak yanip séneceklerdir.

Bu halde reset islemi yukarida agiklanan islem iki defa
yapilarak gerceklestirilebilir.

Birinci defada karbon filtresi alarmi restlenecek ve ikinci
defasinda ise yaq filtresi alarmi resetlenecektir.

Standart calisma modunda karbon filtre alarmi aktif degildir.
Filtrasyonlu davlumbaz versiyonunun kullanildigi durumlarda
filtre karbonu alarminin aktif hale getirimesi gereklidir.

Karbon filtresi alarminin aktif hale getirilmesi:

Davlumbazi OFF / KAPALI pozisyonuna getirin ve T4
digmesini 5 saniye boyunca basili tutun.

Diigmeye basildi§i anda, o anda aktif olan filtreler ile ilgili
ledler yanacaklardir.

Davlumbazdan bir "BEEP" sesi gelecektir ve 2 nolu led 2
saniye boyunca yanip sénecektir.

1 ve 2 nolu ledler, davlumbaz OFF/KAPALI konumuna
gecmeden oOnce vyaklasik 2 saniye boyunca yanik
kalacaklardir.

Karbon filtresi alarminin devreden gikartiimasi:
Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonuna getirin ve T4 tusunu 5
saniye boyunca basili tutun.

Digmeye basildigl anda, o anda aktif olan filtreler ile ilgili
ledler yanacaklardir.

Davlumbazdan bir "BEEP" sesi gelecektir ve 2 nolu led
sonecektir.

Led 1, Davlumbaz OFF/KAPALI pozisyonuna gegmeden dnce
yaklasik 2 saniye agik kalacaktir.



Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gerceklestirmeden
once, davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve disi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyan: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistirimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi Gneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Gevrel emme paneli

Sekil 9-20

Panonun bakimi

Sokiilmesi:

- Paneli yukari dogru, yaklasik 2cm bir mesafe boyunca
kaydiriniz;

- Paneli kendinize dogru gekiniz.

Temizlenmesi:

Emme panosu yag filtreleri ile ayni siklikla temizlenmelidir.
Sivi nétiir deterjan ile nemlendirilmis bir bez kullanin.
Asindirici igeren (iriin kullanmaktan kaginin. ALKOL ILE
TEMIZLIK YAPMAYIN!

Takilmas: :

Sokme islemi sirasinda yaptiklarinizi bu kez tersden yapin.
Dikkat! Panonun yerine tam olarak oturmus ve sabitienmis
oldugundan emin olun.

Yag filtresi

Sekil 10-19

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.
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Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 18
Az cok uzun sireli kullanimdan sonra pisirme tiriine ve
yag filtresinin diizenli temizlenip temizlenmedigine bagl
olarak karbon filtre doymus olabilir.

Her halukarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya

modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gdsterge sistemi filtrenin

degistiriimesi  gerektigini  gdsterdigi zaman) degistirmek
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yonlinde geviriniz.
Demontaj igin parcayi saat yoninin tersine geviriniz.

Lambalan degistirme

Sekil 21

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan énce, soduduklarindan emin

olun.

1. Diz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak isik
kapagini dikkatle gevgetin. )

2. Hasar goren lambayi sokin ve AGIK ARMATURLERDE
KULLANIMA UYGUN G-4 duy icin yapilmis yeni bir 12
Volt, 20 Watt (max) halojen lamba ile degistirin. Paketteki
talimatlari izleyin ve yeni lambaya ¢iplak elle dokunmayin.

3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanir).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi ¢agirmadan once

duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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